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Crpaterun KOAMpPOBAHMS NPEIMKATHBHON MOCECCHBHOCTH
B IPUYPAJTBLCKOM H Ka3bIMCKOM JHAJIEKTAX XaHTHIACKOro si3pIka’

1. BBenenue

IToceccuBHOCTD SBISIETCA OJHON M3 KIIIOYEBBIX KaTeropuil B s3bike. CTPYKTYpHOE KOAHPOBAHHE TTOCECCHB-
HBIX OTHOIICHHWH B sI3pIKaX MHpa paznudaetcs. Llenp HacTosmiel paboThl 3aKIII0YaeTCS B ONMMCAHUY CTPaTErHid
KOAMPOBAHUS TPEANKATHBHON MOCECCHBHOCTH Ha OCHOBE aHAIM3a KOPITyCOB TEKCTOB Ha MPHYpPaIbCKOM (00-
JIOPCKOM) U Ka3bIMCKOM JTHAJIEKTaX XaHTBIMCKOTO S3bIKa. AHAIN3 TAK)KE TTO3BOJIMIT PACKPHITH PYHKIMOHATILHEIE
OCOOCHHOCTH TJIarona tdjti/ tdjti.

TIpuypanbCkuil U Ka3bIMCKUM TUANEKThl — MPEICTaBUTEIN CEBEPHON TPYIIbl KOHTHHYyMa XaHTBIMCKHUX
JIUATICKTOB (XaHTBIUCKHUM S3BIK MPUHAMICKHUT K OOCKO-YrOPCKON MOATPYIIE YPalbCKOU SA3BIKOBOH CEMbBH).
CoBpeMeHHas S3bIKOBasi CUTyaIusl CPEIU MUAJEKTHBIX MaCCHBOB XaHTBIMCKOTO SI3bIKa — 3allaJHOTO Mac-
CHBa, KOTOPBIA paclafaeTcs Ha CEBEPHYIO M FOXKHYIO TPYIIIBL, M BOCTOYHOTO MaccuBa pasnndaercs. M3 mmmo-
MOB I0HOHW TpynIbl ceifyac pyHKIMOHUPYET TOJIBKO OJWH FOBOP — YCTh-Ha3bIMCKUHU (KbIIMKOBCKUi) [Coro-
Bap, Haxpauesa, [llusanosa 2016: 8]. /uanexkTsl 3amagHOr0 M BOCTOYHOIO MAacCHBAa IMOJBEPMKEHBI MPOIECCY
S3BIKOBOTO cABHUTa. bojee SpKO ATOT mporecc BRIPAXKEH Y HOCHUTENEH BOCTOYHBIX AMAIEKTOB, B HaCTHOCTH,
BACIOraHCKOT'0 M BaXOBCKOT'O JHMAJIEKTOB, KOTOPbIE MEPEUUIM Ha TOMUHUPYIOMINI pyCcCKUil s3bIK. MeHee BCero
YTPaTHUIIA POJHOMN SI3BIK MPEICTABUTENN CEBEPHOW TPYINIBI U CYpryTCKOTO JUANEKTa BOCTOYHOW TPYIIIBI XaH-
TBIMCKOTO S3bIKa, XOTS (YHKIIMHA dTHAYECKOTO SI3BIKA TIOCTOSHHO COKPAIIAIOTCS, CUTYAIUs IBYS3bIUNS B CEIIb-
CKHX HaceNEHHBIX MYHKTax W, MPEeXe BCero, B POJOBHIX YIOJbsIX M Ha cToMOMIax emeé coxpansercs [Komka-
péra, Kamkun et al. 2017: 16]. Jlronu, xuByImye H30IUPOBAHHO TPYIIIAMHU, COCTOSIIMMU U3 HEOONIBIIOTO KO-
JTUYECTBA CEMEH, MMEIOT OOJIBIIIe BO3MOXKHOCTEH IJIsi COXpaHEHHS dTHHYECKOTO sS3bIKa M KyJIbTypsI [Skribnik,
Koshkaryova 1996].

[puypansckuii (00mopckmii) AUAIeKT BKIOYaeT B ceOs 1aBa roBopa. lOxkuee Canexapma (m. KartpaBox,
[lenpBOX) pacmpocTpaH€H yCTb-COOCKMI TOBOp, ceBepHee (arnexaplia TOBOPST Ha YCTh-TIOJYHCKOM TOBOpE
(m. Axcapka, XapcauM) [Hukomaea 1995: 6-9]. Otu Hacen€HHblE IMyHKTHI pacroyiokeHbl B [Ipuypanbckom
paitone SImano-Henenkoro aBroHoMHOTO OKpyra TromeHckoit oomactu. Ha tepputopun Amano-Henenkoro AO
(GYHKIMOHUPYIOT B OCHOBHOM ITYPBHIIIKAPCKAN U TIPUYPATBCKUH (00TOPCKUI) THAIECKTH XaHTBIMCKOTO SI3BIKA.
TpaguiroHHbIE 3aHATHS AMaJIBCKUX XaHThl — OJIEHEBOJICTBO, PHIOOIOBCTBO, OXOTA.

Kazpmmckuii auanekt takke aenutcs Ha aBa roBopa [Kakcun 1989; ConmoBap, Haxpauesa, Illusnosa 2016:
10]. BepxHeka3sIMCKHII TOBOP paclpocTpaHéH BocTodHee ropona bemospckwuit (c. KasemM, a. FOwmnbck, Xyi-
JI0p), YCTh-Ka3BIMCKHI TOBOP paclpocTpaHEH 3amagHee ropona bemospckwmii (c. Ilomunosat, 1. Bansesar, Ty-
rusiHbl). B menoM Tepputopueil pacrpocTpaHeHHs Ka3bIMCKOTO JTUalleKTa sBIseTcs OacceiH peku Kasbim m
nputerarontue paorsl Oou B benmospckom paiioHe XaHTHI-MaHCHHCKOTO aBTOHOMHOTO okpyra — FOrpsr Tro-
MEHCKOU oOnacTu. B coBpeMeHHOi iuTepaType Mo YPaAITHCTUKE UANOM, PaCIIPOCTPaHEHHBIN B cene Teru, OTHO-
CUTCS K roBopy KazbiMckoro auanekta [Kakcun 1989; 2007; Conoap, Haxpauea, [llusnosa 2016: 12], onHako
B CHJIy CBOETO TEPPUTOPHAIBHOTO pactpocTpaHeHus B bepé3oBckoM paitone Xante-Mancuiickoro AO — FOrpsr
(c. Term), sI3bIK TETMHCKHUX XaHTHI paHEe OIpPENeUICS KaK IMEepPexXOAHBIM AMAJeKT MEXAYy Ka3bIMCKUM U LIy-
peimkapckuM [HukomaeBa 1995: 6] wim kak roBop 0epe30BCKOTO AWaneKkTa. TpaluiiMOHHbIC 3aHATHS XaHTOB,
MIPOXKUBAIOIINX HA JAHHOW TEPPUTOPHH, TE K€ — PBIOOJIOBCTBO, 0XOTA, OJICHEBOJICTBO.

Jna aHanm3a mpenuKaTUBHOW IMOCECCHUBHOCTH Ha MpUypaibckoM (0OJ0pCKOM) IuanekTe ObUTH OTOOpaHBI
JIBAIATh Pa3HBIX MO0 00BEMY XaHTBIMCKMX CKa30K M paccka3oB (00miee KomuvecTBo npemioxkennid — 2001) u3
kopryca M. A. HukomaeBoit [Nikolaeva 1999b], moctymmpix Ha mopraie The Endangered Languages and
Cultures of Siberia [TELCS 2018], u T 00pa31i0B TEKCTOB U3 «/IMaIeKTOJOTHUYECKOI0 CIIOBAPS XaHThIMCKOTO
s3pika» (2011), 3ammcannpie U pacimdpoBannabie A. A. HlusHosoit (157 npemioxenntt). O6muid 006EM ucce-

! C6op nuHrBHCTHUECKOrO MaTepHana BINONHEH NpH (MHAHCOBOMN MOIEpKKe MHHHCTEPCTBA 06PA30BAHMS H HAYKH
Poccuiickoit @eneparuu (rpant Ne 14.Y26.31.0014) B pamkax peain3aiidil Hay4HO-HCCICIOBATEIBCKOTO MPOSKTa «SI3bI-
KOBO€ W 3THOKYJIBTYypHOE pasHooOpasue FOxHoit CuOupn B CHHXPOHHU M TUAXPOHHUH: B3aMMOJEHCTBHE S3BIKOB U KYJIb-
Typ». AHaJIM3 MaTepuala BBIINOJIHEH Npu (prHAHCOBOI moauepxkke Poccuiickoro nayanoro donaa (rpant Ne 15-18-00044)
B paMKax npoekrta « MTHpopMaIMoHHas CUCTeMa JJ1sl OMTUCAHUS MaJIOYHCICHHBIX S3bIKOB HAPOJIOB MUPAY.
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JlyeMOro MaTepuasa Ha MpUypalbCcKoM AuanekTe coctaBui 2158 nmpennoxenuit. [Ipoanann3upoBaHHbIe CKa3Ku
Ha ycTb-cOOCKOM roBope u3 kopmyca M. A. HukonaeBoi, omyonukoBarnaeie B 1999 [Nikolaeva 1999b], Obum
3amrcanbl B 1990 roxy B 1. KarpaBoxk (madopmantel: Creman Kenpunn, Upura Cssu, Amutpuit ToboasumH,
Anna CepacxoBa). Pacckaser 1O. H. HakoBoii (Csi3m), omyOnukoannbie B [JACXS 2011], coOpanber B
2008—2010 rr. B 1. Canexapae. Ha ycTp-nomnyiickoM roBope B aHalIW3 BOLUIA CKa3KH M PAaccKa3 U3 KOpIyca
H. A. Huxomaepoit [Nikolaeva 1999b], kotopsre 0bimH 3ammcansl B 1993 1. B . XapcanM u 1. Akcapka (uabOp-
MaHThl: Jlrommuna Heuaru, Anna CubapeBa, Tatbsina EnbipeBa, AnHa Exma).

Ha xa3piMckom nuanekrte ObuTo mpoaHanu3upoBaHo 32 tekcra (1999 mpemnokeHnit) U3 Kopmyca 3amamHo-
XaHTBIMCKUX muaiekToB mon pex. E. B. Kamkwna (2012—2014), moctymueix Ha moptane Open Science
Framework [OSF 2018]. TekcTsl B KOpIIyce MPEACTABISIFOT COOOH TIIOCCHPOBAaHHBIC PAcCKa3bl U CKA3KH U3
y4eOHUKOB U XyIokecTBeHHOH nutepaTypsl [Kosran, Komkapésa, Comosap 1995; Ycnenckas 2002; Hémbico-
Ba, Paumnckas 2002; Komkapésa, ComoBap 2007]. Taxke u3 Kopiryca 3amaJHO-XaHTHIACKHX IHAJICKTOB OBLT
MPOaHAIM3UPOBAH OJIMH TEKCT Ha TETHHCKOM roBope, oomuM o0béMoM B 826 npemioxkenuit [Jlamuna 2011].
Kpome ymomsHyTOro BHINmIE KOpmyca, B aHamu3 Bouuma 4 Tekcta (198 mpemmokeHuil) u3 xopryca 0OCKO-
YTOPCKUX SI3BIKOB, JOCTYIHOTO Ha caiiTe MIOHXEHCKOTO yHUBepcuTera MMeHu Jlroasura MakcumuiuaHa
(2009—2012) mox pen. E. K. Ckpuoauk [LMUM 2018]. Koprryc MOHXEHCKOTO YHHBEPCUTETa Ha Ka3bIMCKOM
JMalieKkTe TpeacTaBiseT coboit 23 Tekcra, oToOpaHHbIe U3 neuaTHbIX n3ganuii K. Pexen (1968), JI. P. Xommsik
(2002), T. A. Monmanos (1997, 2001), B. H. ConoBap (1995). O6uuii 006éM TTpoaHaTM3nPOBAaHHOTO MaTepHa-
Jla Ha Ka3bIMCKOM JauajekTe coctaBui 2197 mpeyioskeHuil 1 Ha TETHHCKOM roBope 826 npemioxenuil. B ana-
JIU3 TaKXKe BKIIOYEHBI TOJIEBBIE 3alMCH PeYH Ha Ka3bIMCKOM JHAlIeKTe, TOJyUYeHHbBIE B Pe3yJIbTaTe aHKeTUPOBA-
HUSI HOCHUTENs KasbiMcKoro auanekta M. M. MonnaHoBo#, mpenogaBatelniss XaHThl-MaHCUHCKOTO TEXHOJIOTO-
MeAaroru4eckoro KoiemKa.

S13bIKOBOM MaTepHuall [0 BaXOBCKOMY W BaCIOTAHCKOMY JTHANIEKTY, IIPEACTABICHHBIN B UCCIIEIOBAHUM, ITOJTY-
YeH B pe3yibTaTe TOJeBOW pabOThl C HOCHUTENSIMH DJTHX [HAJIEKTOB B paMKaxX pealu3aludl HayJIHO-
MCCIIEIOBATENECKOTO MPOEKTa «SI3BIKOBOE M ATHOKYJLTYpHOE pazHooOpasue HOxuoit CuOupH B CHHXPOHHU H
JIMaXPOHUU: B3aMMOJICHCTBHE SI3BIKOB U KyJIbTyp» (rpanT [lpaBurennpctBa Poccum Ne 14.Y26.31.0014). O6pas-
Il IPUMEPOB TI0 BACIOTAHCKOMY JHAICKTY ToydeHbl mpu padote ¢ llledep (Anranmaa) AntoHuHod KOpbeB-
Hoii, 1. HoBororuno, no BaxoBckoMy — c IIpacunoit Enenoit I'puropseBnoit, n. Jlapesk u CurunseroBoii Ta-
Mapoit UneunnyHoi, . Kopnuku. MaTepuan Ha 10:KHOM TUaneKkTe npeacrasieH u3 [Paasonen, Vértes 1980].

Bcero 6110 ipoananmsupoBano 5181 npemroxenue (62 TekeTa) Ha ABYX UCCIIETyEMBIX THATICKTAX.

CraTps CTPYKTYpPHpOBaHa CIEIyIOIIUM 00pa3oM: BO BTOPOM pasfeiie OyAyT MpelNCcTaBICHbI TEOPETHKO-
METOJIOJIOTHYECKHE OCHOBBI MICCIIEIOBAHUS, TPETUH pa3/iell TOCBAIIEH OMMCAHUIO CTPATETHI KOJUPOBAHHUS T10-
CECCHBHOCTH B HCCIIETyEeMbIX AnajeKTax. B 3akimodennn 6yayT cOpMyIHpPOBaHEI OCHOBHEIE BHIBOJIBI.

[IpencraBnenne mMpuUMepoB YCTPOEHO TaK: IMepBas CTpOKa — Ha3BaHUE AMAJEKTa, U3 KOTOPOro NMPHUBEAEH
npuMep (B CKOOKaxX yKka3zaHO Ha3BaHHME TEKCTa M HOMEp MPEIOKEHHS B TEKCTE), BTOpasi — XaHTHINCKOE Tpe/-
JIOKEHHE C pa3fiesieHneM clioBoopM Ha MOp(hEMBI, TPEThbS — TIIOCCH (KaK MPEICTaBICHO B COOTBETCTBYIOIIEM
KopItyce), 4eTBEpTas — IMEepeBOoJl Ha aHTTIUHACKHUM SI3BIK, MATasi — MEPEBOA Ha PYCCKUM. XaHTBIICKHE TPUMEPEI
MIPHUBEJICHBI B TPAHCKPHIIIIHHU, CIIOIB30BAHHOW B COOTBETCTBYIOIIEM KOPITyCE.

2. KiroueBbie MOHATHSA

ITocecCcHBHOCTH M SI3BIKOBBIM CpPEICTBAM €€ BBIpaKCHHS IMOCBAIIEHO Hemano pabor [Heine 1997; Payne,
Barshi 1999; Koptjevskaja-Tamm 2001; 2002; 2003; 2006; ['pamenkos 2007; Stassen 2009; 2013 u np.]. Bax-
HBIM B TEOPHUHU [TOCECCUBHOCTH SIBIISIETCS pa3lIMiYeHUE ABYX CTPYKTYPHBIX THIIOB IOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIHNA —
MMEHHOU (aHHOMHHaHBHOﬁz) U IpeIUKaTUBHOW KOHCTPYKIMI. B HacTosel crathe paccCMOTPEHBI TOJIBKO Tpe-
JIMKATUBHBIC TIOCECCHBHBIC KOHCTPYKIUU. B peIuKaTUBHBIX MOCECCUBHBIX KOHCTPYKIUSAX TOJIBKO YCTaHABIIH-
BalOTCsl OTHOIIIEHUS O0JIaflaHus, HAalpuMep, Kak B Ipeioxennn Y [lempa ecmob KHuea, a B AMEHHBIX — OOBEKT
TTOCECCUBHOCTH HAa3bIBAETCS Yepe3 ero OTHOIIEHHE K JIMIy WM IPYroMy MpeaMeTy, KaKk B COYETaHWU KHued
Ilempa [Kowalik 2016].

[IpenkaTuBHAS TOCECCHBHOCTh OIMCHIBANIACHh B psie PHUHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB B paMKaX HCCIIEOBATEIhb-
CKOTO TIpoekTa « TUMOJIOTHs KaTerOpUU TOCECCHBHOCTH HAa MaTepHale SI3bIKOB 0OCKO-€HHCEWCKOro apeasa» B
ToMckoM Trocy1apCcTBEHHOM IeIarOrMuecKOM YHHBEPCHUTETE, a TAKXKE B OTAEITBHBIX Pab0TaX OTEYECTBEHHBIX U
3apyOexxHBIX JUHTBUCTOB [Kangasmaa-Minn 1984; Wagner-Nagy 2011: 213—250; IlonskoBa, BopoOneBa
2016; Kowalik 2016; Budzisch 2015; 2017; Vorobeva, Novitskaja et al. 2017; Vorobeva, Novitskaja 2018a,
2018b]. Ognako manHas pabota emié majaeka OT 3aBEPIICHUS, TOCKOJIBKY MTOKa OXBAYEHBI HE BCE S3BIKU U JHa-

2 Cwm., nanpumep, [Koptjevskaja-Tamm 2001].
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JIeKTHI 00cKO-eHUcelcKoro apeana. [loceccCHBHOCTH B IPHYPaIbCKOM JHAJIEKTe OCBAIIEH HEOOMBLION pa3aen B
[Nikolaeva 1999a: 42], mns Ka3bIMCKOTO JMalieKTa MOCECCHBHBIC OTHolIeHus omucanbl H. b. Komkapésoit
[Komkapéra 2005], cemanTndeckue cBOHCTBa riarosa obnamanust ucciepoBanbl H. B. Comosap [ComoBap
2007; 2009]. HoBu3Ha Hamiell paOOTHI 3aKII0YaeTCS B KOPITYCHOM aHAIHM3€ W THITOJIOTU3ANNN TPEAUKATHBHBIX
MMOCECCUBHBIX KOHCTPYKIUH B MPUYPATLCKOM (00JJOPCKOM) M Ka3bIMCKOM JTHANEKTaX B paMKaX ()yHKIIMOHAIb-
HOW TEOPUH TPaMMATHKH.

Teoperndeckass 1 METOOJIOTHYECKasi 0a3a HACTOSIIETO MCCICIOBAaHUS OCHOBBIBAETCS Ha Tpyaax b. XaiitHe
[Heine 1997], JI. XouTtu [Honti 2006; 2008a; 2008b; 2013] u JI. Ctaccena [Stassen 2009], MOCBAIIEHHBIX OIH-
CaHMIO CTPATerwii BBIPAXKEHUS MMOCECCHBHOCTH B sI3bIKax Mupa. CorjacHO pe3ysbTaTaM THITOJIOTHYECKUX HIC-
CJIeTOBaHUM, TOCECCUBHOCTh MOKET TPAKTOBAThCS KaK «SI3bIKOBOE BBIPA)KEHHE OTHOILIEHUI MEXIY ABYMs CYIII-
HOCTSIMH — IIOCECCOPOM M 0OBEKTOM MTOCECCUBHOCTH, NMEPBBIA BUANUTCS MMEIOIIUM HEKOTOPHIE OTHOIIEHHS CO
BTOPBIM, HAXOSIIUMCS] B HEMOCPEACTBEHHON OJM30CTH WM IO/ KOHTPOJIEM MEPBOro. Mexay MmoceccopoM U
00BEKTOM IMOCECCUBHOCTH MOTYT CYIIECTBOBATh PAa3JIMYHbIE THIIBI OTHOIIECHUI, HO 3TH OTHOILIEHMS], KaK MPaBH-
JI0, BBIBOJSTCSA U3 JIGKCUYECKOTO 3HAYCHUS TOceccopa U 00beKTa moceccuBHOCTU» [MunoBanoBa 2007: 96].
B MexbA3BIKOBOI NMEPCIEKTUBE MTOCECCUBHBIE OTHOIIEHHS MOTYT BBIPAaXKaThCsl Pa3HOYPOBHEBBIMU A3BIKOBBIMH
CpeacTBaMH, HAa0OP KOTOPBIX JIJIS KaXKJOTO S3bIKa WHAWBHIYyaleH. B 3TOW CBSA3M BBHISBICHHE CYIIHOCTHBIX Xa-
PaKTEPUCTHUK SA3BIKOBOM KAaTETOPHH MOCECCHBHOCTU B PA3IMYHBIX TUANEKTAaX XAHTHIMCKOTO S3bIKA MPEICTaBI-
€TCsl TOCTaTOYHO MEPCIIEKTUBHOM 3a/1auei.

B 0000meHHOM BHIE KOHIIENITYadbHBIE CBOWCTBA MOcecCHBHOCTH ObutH ommcanbl b. Xaitae [Heine 1997:
33—41]. Knaccudukarus KOHIENTYaTbHBIX CBOHCTB MTOCECCHBHOCTH BKJIIOYACT B ceOs MPU3HAKHM 00IamaTess
(demoBeKk — He-9eNIOBEK), MPU3HAKU 00J1a1aeMoro (OAymIeBIEHHOE — HEOAYIMIEBIEHHOE) B XapaKTep OTHOIIIE-
HUI TI0CECCHBHOCTH MEXIy HUMH ((uzuueckuii, BpEéMEHHBIN, MOCTOSHHBIN, aOCTpakTHBIA, HEOTUYKIa-
eMBIi/ OTUyKAaeMbli | T. 1.). OTay’KaaemMasi TOCECCHBHOCTh OMPEACISIETCS KaK «IPOTOTHUITMIESCKUNY WITH «Ka-
HOHMYECKHi» ciydaii moceccuBHocTH [Taylor 1989; Heine 1997: 5]. XapakTep MOCECCHBHBIX OTHOIICHHM
(BpéMeHHBIH, aOCTPaKTHBINA U T. [I.) B SI3bIKaX MOXKET HaXOOUTH pa3HbIe CPEICTBa BBHIpaKEHUS. B aHrnuiickom
A3BIKE MJECH MOCECCUBHBIX OTHOIICHWH BBIPAXKAIOTCS TPAH3UTHBHON KOHCTPYKLHUEH C TJIAroyioM fo have, cp.
(OpMBI IPeTIOKEHHI ¢ BPEMEHHBIM H ¢ U3HYECKHM XapaKTepoOM MOCeCCUBHOCTU: I have your book, but I have
it at home [Kowalik 2016: 5]. B psine Teoperudeckux monxonos [Clark 1978; Taylor 1989] moceccuBHOCTh He
MOJTy4aeT CaMOCTOSATENBHOTO CTaTyca, a CYUTAETCS OCOOOM, JOMOIHUTENFHOW XapaKTePUCTUKON MPOCTPAHCT-
BECHHBIX (JIOKQTUBHBIX ) OTHOIIICHUH HIIM OJHUM M3 BHIOB 3THX OTHomeHuH [Stassen 2009: 12]. JI. CracceH cuu-
TaeT, 9TO KOHIIENITyaJIbHOE COCTABIISIONIEE TOCECCHBHOCTH HE MOYKET CBOIUTHCS TOJBKO K JIOKaIH3aIuH [Stas-
sen 2009: 12], XOTs HEOCTIOPUMBIM apTyMEHTOM B 3aITUTy 3TOH TEOPUHU SBISICTCS TOT (PAKT, YTO BO MHOTHX HE-
POJICTBEHHBIX S3bIKaX MMEET MeCTO (OpPMabHOE COBIAJCHHE KOHCTPYKUIHWH, UCTIOIB3YEMbIX ISl BBIPAKCHUS
OTHOIIIEHUS 00JIaflaHuA U BBIpaKEHUS MPOCTPAHCTBEHHOTO (JIOKaTUBHOIO) 3HaueHus. B moHorpaduu JI. Crac-
CeHa TMPUBEICHO 3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO IMPHUMEPOB M3 HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB C MOJOOHBIM «Iapai-
JIENIbHBIM» KOAMPOBAHMEM JIOKATUBHBIX M IOCECCHBHBIX OTHOLIEHMH (cM. mpumepsl [Stassen 2009: 12—13])).
B kavecTBe MIUTIOCTpallMy NPUBEAEM MPUMEPH U3 NPUYPATHCKOTO AUAIEKTa XaHTBIMCKOTO S3bIKA, B KOTOPBIX
CEMaHTHKA MMOCECCHBHBIX M JIOKATUBHBIX OTHOLICHUH KOJUPYETCS KOHCTPYKLUHUEH C MECTHBIM MaJeKOM Ha Ha-
peunu (1) nan cymecTBUTENEHOM (2).

(1) Ipuyp. cob. (JIuca 141—142)
tomatta  [oj-ti wul noyar juy Iloj-al. lip-el-na xosap-at
yesterday stand-IPFV.PTCP big cone tree stand-NPST.3SG.S inside-POSS.3SG-LOC hollow-PL
ul-li-j-al pa Si ler taj-al..
be-DER.IPFV-DER.FREQ-NPST.3SG.S and this root have-NPST.3SG.S
There used to be a big larch tree. There are hollows and roots in trees like that.
‘Buepa Tam Oonbinasi JTUCTBEHHHIIA CTOsUIA. BHYTpHM TakuX JTHUCTBEHHHUI] OBIBAIOT AYIUIA U y HHUX €CTh
KOpHHU’.

(2) Ipuyp. cod6. (IlpexpacHsiii pedbEHOK 44)
ur-na woj-at  yul-at Si  ul-li-t-el.
forest-LOC animal-PL fish-PL FOC be-DER.IPFV-IPFV.PTCP-3PL
There are wild animals and fish in the forest.
‘B mecy ecTh qukne XXKUBOTHBIC U pPbIOa’.

CoBniajieHne KOHCTPYKIWHA Ui KOAWPOBAHHS JIOKATHBHBIX/OBITHHHBIX W TMOCECCUBHBIX OTHOIICHUHA HE
yHUBepcanbHO. Tak, HampuMep, B aHTJIMHCKOM S3BIKE S3BIKOBOE BBHIpAKEHHE MOCECCHBHBIX OTHOIICHHU IIpe-
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MUMYIIECTBEHHO HEJIOKAaTHBHOE, U AJISl KOJUPOBAaHUS IOCECCUBHOCTH UCTIONB3YETCS TPAH3UTHBHAS KOHCTPYKIHS
¢ TIaroyoMm to have.

B ypanbckux s3plkax HET riarona habere, yHAaCIeIOBaHHOTO U3 S3bIKa-OCHOBBI, I03TOMY MOXHO CKa3arTh,
4To ypanbckas Habeo-KOHCTpYKIHMSI MO CBOEMY THITy HAIIOMHHAET JIATWHCKYIO KOHCTPYKUUIO mihi liber est
‘Y mens ectp kaura’ [Honti 2008: 162]. Tem He MeHee KOHCTPYKUUs THIa habeo librum B 00CKO-yTrOPCKHX
SI3BIKaX UCIIONB3YETCs vallle, YeM KOHCTPYKIHA ¢ rinaroniom Obitus [Honti 2008: 164].

B psize pabot ObLI0O BBICKa3aHO MHEHHE O TOM, YTO «IIPOCTPAHCTBEHHAS CIUNIOYEHHOCTE) YYaCTHUKOB OTHO-
HICHUH 00JIaaHusi — STO HE €OMHCTBEHHBIH Ba)KHBIA MapaMeTp B ONPEACTICHUU MOHSTHS «IIOCECCHBHOCTH)
[Seiler 1983; Heine 1997; Baron, Herslund 2001; Stassen 2009]. [TockoybKy OTHOIIEHUS MEKAY 00agaTesieM 1
obnanaembiM acummetpuyHsl, JI. Craccen [Stassen 2009] BeienseT BTOpOi BaKHBINA MapaMeTp — «KOHTPOIIbY.
Obnanaemoe Bceraa «KOHTPOJIMPYETCs» 00JIafaTesieM H, Kak CIeICTBHE, 00J1afaTellb, OCYLIECTBISIOMINN «KOH-
TPOJIbY», SIBISETCS OAyLIEeBAEHHBIM JuuoM [Stassen 2009: 15]. HeonymieBnéHHbIE MOCECCUBHBIE OTHOILICHHUS
JI. Ctaccen He paccMaTpHBAET, TaK KaK B HUX «HE BOBJICUEH KOHTPOJIL 00IaMaTesis Hall obamaeMbeiMy [Stassen
2009: 17], xak, HanpuUMep, B MPEIIOKEHUAX ¢ HEOAYIICBIEHHON 0TIy XAaeMOU IpuHAIIIeKHOCTRIO That flower
has a beetle on it ‘Ha TOM 1IBeTKEe €CTh/HMMeeTCs KyK W C HEOMYMICBIEHHOW HEOTIYKIAEMOU MPUHAIIICIHKHO-
cteto The flower has petals ‘Y uperka ectb JyienecTku / [[Berok umeer nenectku’. Tem He MmeHnee, b. Xaiine
[Heine 1997: 36] xinaccuduimpyer moJ00HOr0 pojia OTHOIICHUS KaK MOCECCHBHBIC HA TOM OCHOBaHHHM, YTO BO
MHOTHX SI3bIKaX, BKIIOYasi aHTJMUCKUHN, KOMUPOBAHNE dTHX OTHOUICHUH (OPMaIbHO WACHTHYHO KOIHPOBAHHIO
JIpYTUX CIIy4aeB MOCECCUBHOCTH, cp. The table has four legs ‘Y crona uersipe HOXKW W John has four cars
‘Y JIxoOHa YeThlpe MAIIUHBI .

[IpuBeneHHbIE BBINIE MHEHHUS TO3BOJISIIOT 3aKIOYMTh, YTO MOCECCHBHBIC OTHOLICHHSI MEXAY OIYLICBIICH-
HBIM 00J1a1aTeNIeM U HEOAYIIEBICHHBIM 00J1a1aeMbIM, IIPU KOTOPHIX 00J1aaTeNlb «kKOHTPOIUPYET» 0bIazaemoe,
MIPEJICTABIIAIOT COO0M MPOTOTUITMIECKHA CIy4ail MOCECCUBHOCTH, Kak, Hanpumep, B The girl has a toy ‘Y ne-
BOUKU urpymka’. IIpm 3ToM KOHCTpYKLMS, KOOUPYIOLIAas MPOTOTHIHYECKYI0 MOCECCHBHOCTb, MOMKET TaKKe
HMPUMEHSATHCS IS A3BIKOBOM peNpe3eHTalli OTHOILCHUN MEKAY HEOMyILICBIEHHBIM 00Ia1aTeIeM U HEOMyLIeB-
JICHHBIM 00BEKTOM 00J1a1aHusl, B KOTOPBIX KOHTPOJIUPYIOLIUH CTaTyc 00IanaTesst He MOKET ObITh yCTaHOBIIEH.
[IpuBenennsie npumepsl ¢ iBeTkoM (That flower has a beetle on it u The flower has petals) CBUIETENBCTBYIOT O
pacmupeHnn (QyHKIIMOHATIBHOTO TMOJS KOHCTPYKIUH, T. €. OXBaTe €10 nepuepuiHbIX 3HaYCHUH MMOCECCUBHO-
CTH, HaI[pEMEP OTHOLICHUH MEXy LENBIM U YacThIO.

B Hacrosimeit pabote Mbl Oynem ommpaTbess Ha (opMaibHBIH KpuTepwid, pasBuBaemblii B [Heine 1997;
Koptjevskaja-Tamm 2002; Kowalik 2016], n BkIto4aTh B aHaJIM3 MPEUIOKEHHS C PAa3THYHBIM XapaKTEPOM I10-
CECCHUBHBIX OTHOIIEHHIA: MPOTOTHUNNYECKUM U nepudepuiinpiM. K nepudepuitnoit 30He MBI OTHOCHUM TTOCECCHUB-
HBIE OTHOLICHHUS! HEOTUY>KAaeMOW, BpEMEHHOH, aOCTPaKTHOM, a Takke HEOAYIICBIEHHONW ceMaHTHKH. [lomo0-
HBIH MOIXOA MO3BOJISET 3a()UKCHUPOBATH BCE CIy4yaH MCIIOIb30BAHUS aHAIM3UPYEMOI KOHCTPYKIMH B nepude-
PHIHON 30HE MOJISl TOCECCUBHOCTH M TUIOJIOTU3UPOBATh MOAECIH paciuupeHuid. [ HarJsAHOCTH Npeasiaracm
CPaBHHUTH NPHUMEPHI MPEIUIOKEHUH ¢ CEMaHTUKONH ONYIIEBIEHHOTO HEOTUYXIAeMOT0, aOCTPaKTHOTO U HEOAdy-
HIEBJIEHHOIO HEOTUY>KAaeMOI0 00JalaHus U3 IPUYPATIBCKOTO THANEKTa U TETMHCKOIO TOBOpa:

(3) Ipuyp. cod. (oayIIeBIEHHOE HEOTUY kK AaeMOe 00JIaIaHuE)
yon yulom jik tdj-al. (Tpu cena 1)
king three boy have-NPST.3SG.S
A tsar has three sons.
‘Y maps Tpu chIHa’.

(4) Ka3. ter. (abcTpakTHOE 00MIaTaHUIC)
i mons  Suop-ije tdj-l-om. (Cpa Lapesuua: 800)
one fairytale piece-DIM HMeTb-NPST-1SG.S
I have a little fairy-tale.
‘Y MeHsI ecTh OJJHA CKA304Ka’.

(5) Tlpuyp. co0. (HeoayIIeBIEHHOE HEOTUYKIaeMOE 00JIaJaHKe)

Jjina, law-al, Si juy yoti ma art-l-lem, ...
right say-NPST.3SG.S this tree how 1SG investigate-NPST-PL.1SG.S
liiw lip-el-na xosap taj-al. (JImca 145)

3sG inside-3SG-LOC hollow have-NPST.3SG.S
“Right,” he said. “I see this tree, it’s hollow on the inside.”
‘Xopor1o, — OH cKa3aja. — S BHXKy 3TO AepeBo, OHO AYIIO BHYTPH UMEET .
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B myOnukanusx JI. Craccena BiaensieTcst 4eThipe 0a30BBIX CTPYKTYPHBIX CTPATETUH, UCTIONb3YEMBIX B SI3bI-
Kax MHUpa Uil KOJUPOBAaHUs MPEANKATUBHON [MOCECCUBHOCTH: JIOKATUBHASI, KOMUTATUBHAS, TONHUK-CTPATEIHs U
Tpau3uTuBHAs crpaterun [Stassen 2009: 48; Stassen 2013]. [Apyrue yu€nsie K 9eThIpéM 0a30BBIM J00aBIISIOT
emé naTyr0 — reHuTHBHYyH0 ctpateruto [Kowalik 2016: 9—10]. JI. CracceH cuuTaer, 4To B TCHUTUBHOW KOH-
CTPYKIIUHU TTIOCECCUBHOCTH peannsyeTcs B hopMe aTpuOyTuBHO# cuHTarMmbl [Stassen 2009: 107], u 3T0T akTop
HE TI03BOJISIET €€ OTHECTH K MIPEIUKATHBHBIM. JTa K€ KOHCTPYKITHS, nMmerornas ctpykTypy (N — GEN — N wm
PP — N), onpenensiercs A. E. Kubpukom [Kubpux 2000; 2003; Kubpuxk et al. 2006], kak KOHCTpYKIHS C BHYT-
PEHHHM IIOCECCOPOM, H B IIEJIOM 4acTO Ha3biBaeTcs moceccuBHoM [Kubpuk et al. 2006: 16]. 13 nepeuncieHHBIX
BBIIIIE CTPATErMi B XaHTBHIMCKOM SI3bIKE PEAIM3yIOTCS JIB€ — JIOKaTUBHAs U TpaH3uUTHBHaA. IIpuBenem maiee c
omopoii Ha [Stassen 2009: 48] 0030p JTOKaTUBHOW M TPAH3UTHBHOM CTPATETHIA.

JlokaTtuBHasi crparterusi. Maes npeaukaTvBHON MMOCECCMBHOCTU B 3TOM CTpaTerWu BbIpakaeTcs Ha 0asze
JIOKaTUBHOTO/OBITUMHOTO MPEIUIOKCHUS, COAEPIKAILEr0 HEIEPEeXOAHBIH ITI1aroi «ObITh» WM «CYIIECTBOBATHY.
B HEeKOTOpHBIX A3BIKAX, KaK, HAIPUMED, B UCCIEIYEMOM HaMU XaHTBIHCKOM SI3bIKE, AOMyCKaeTcs HyJeBas popma
OBITMIHOIO IJ1aroja B HACTOSILEM BPEMEHH WM €ro BBIpAXKEHUE ¢ MOMOIIbI0 cyhdukca-npeaukaropa (B Boc-
TOYHBIX AMATEKTaX). OTa CTpaTerus UMeeT TPU OTIMYUTEIbHBIE YEPThl, BO-IIEPBBIX, HAIMUNE WM UMILIULINT-
HO€ TPUCYTCTBUE SK3MCTECHIMOHAIBHOTO MPEAMKATa, BO-BTOPBIX, MOCECCOP MapKUpyeTcsi JIMOO MaaeKHBIM
cypdukcom, mubo npemnokHOW KOHCTPYKIHEH, 1100 JTI00BIM APYTHM CPEACTBOM, KOTOPOE €CTh B SI3BIKE IS
BBIPaKEHHS IPOCTPAHCTBEHHOT'O 3HAYEHUS, B-TPEThUX, 00J1alaeMOoe, SIBJISSACH MOUIEKALIUM IPEII0KEHUs, CO-
riacyercs ¢ npenukaToM. CXxeMaTHYECKH 3Ta KOHCTPYKIUS MOKET OBITh MPEACTaBIeHa TaK:

At/to PR3, (there) is/exists a PD* [Stassen 2009: 50].
B kauecTBe npuMepa npuBeAeM MPEIOKECHUE U3 BOCTOYHOTO TUAICKTA XaHTBIMCKOTO S3bIKA!

(6) Bac. (ITonessie 3ammcu 2017)
mdn-nd wal-wal aysal-om.
1SG-LOC be-NPST.3SG.S mushroom-POSS.1SG
I have mushrooms.
‘Y MeHs ecTb IpuOBbI’.

Tpau3utuBHas cTparterus. llpenukaTuBHAsS CTpaTErHs C TJIArOJIOM «MMEThY» OINPEACNACTCA KaK Mepexoi-
Has KOHCTPYKIMS U TIO 3TOMY KPUTEPHUIO MPOTHUBOIMOCTABISIECTCS JOKATUBHOM cTpaTeruu. TpaH3UTUBHYIO CTpa-
TETHI0 MOXHO OTPEACIUTh 10 CIESTYIOIIUM XapaKTePUCTUKaM: BO-TIEPBBIX, 110 HATHYHUIO TIEPEXOHOTO TIIaroja,
BO-BTOPHIX, IO TOMY, YTO 00JaJaTeh BRICTYIIACT MOJICIKAIINM MPEUIOKEHUS, a 00JIagacMoe — IPSIMBIM JI0-
noJIHEHHEeM. TpaH3UTHUBHAS CTPATET sl MOXKET BKJIFOYATh U JPYTUE MEPEXOHBIC IIaroibl CO 3HAUCHUEM «(pH3u-
YEeCKOT'0 KOHTPOJIS WK YIPABICHU», TAKUE KaK «II0Iy4aTh, 3aXBaThIBATh, OPaTh» WIIN «JIepPKaTh, XPaHUTh, Ha-
XOIIUThY». CXeMaTHUeCKH TPAaH3UTHUBHAS CTPATETUS MPEACTABICHA KaK:

PR has a PD [Stassen 2009: 63].

[IpoummrocTpupyeM peanu3ainio JaHHOW CTPATeTUH MPUMEpPaMU U3 BOCTOYHOTO U I0KHOTO MIUOMOB XAHTHIH-
CKOTO SI3BIKA.

(7) Bax. (IToneBsie 3amucu 2017)
fi qu qolom dwi taja-wal.
this man three daughter have-NPST.3SG.S
This man has three daughters.
‘Y 3T0ro My:K4MHBI TPU JOYEPH .

(8) Kona. (Crapuxk Sony-yus 1150)
madn-pa kor tdj-t-am.
1SG-PRTC leg have-NPST-1SG.S
I also have a leg.

‘51 To’)xe HOTY UMelo’.

Onupasch Ha IPUBEICHHBIE OMHCAHUS CTPYKTYPHBIX CXEM NPEeIUKATHBHON MOCECCUBHOCTH, MPEICTAaBUM U
MPOaHANN3HUPYEM BCE BO3MOXKHBIE KOHCTPYKIMH KOAWPOBAHHS IOCECCUBHOCTH B MPHYPATBbCKOM (000PCKOM) H
Ka3bIMCKOM JTMAJIEKTaX XaHTBINCKOTO A3BIKA.

3 PR — o6umajatens (OT aHIIL POSSESSor)
4 PD — o6magaemoe (0T aHri1. possessed)
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3. CTparernu KOAUPOBAHUSA NMPEAUKATHUBHOM MOCECCUBHOCTH
B PUYPAJILCKOM (00I0PCKOM) U Ka3bIMCKOM JHAJIEKTAX XaHTHIHCKOI0 A3bIKA

3.1. Tpan3uTHBHASA CTpaTerusi

Haunbonee pacnpocTpaHéHHON I KOOAUPOBAHUS MPEIUKATUBHON MMOCECCHBHOCTH B MPHUYPAJIbCKOM M Ka-
3BIMCKOM JIMAJIEKTaX XaHTBIMCKOTO S3bIKA CIEAYEeT CUNTATh TPAH3UTUBHYIO CTPATETHIO, KOTOpas 0a3upyercs Ha
MIePEXO0AHOM, BYXBAJICHTHOM TJIarojie mpuyp. coO. tdjti, oM. tdjti, Ka3. tdjti ‘MMeTh’, CyObEKTOM KOTOPOTO SIB-
nsieTcst o0naaarteb, a IpsMBIM 00bEKTOM — obnagaeMoe. B TekcToBoM Kopiyce Ha MpUypalbCKOM THANICKTE
HaMH OBUTO BBIAENEHO 97 TpPUMEPOB TPAH3UTHBHOW IMPEIUKATUBHOW KOHCTPYKIMU w3 2158 mpennoxeHwid,
a B KOpIyce Ha Ka3pIMCKOM JTHAICKTE O0O0ImM 00béMoM 2197 mpemtoxeHnii — 69 npuMepos.

B TpaH3uTHBHOI MMOCECCHMBHOM KOHCTPYKIMU TJIATON tdjti/ tdjti MoxeT MOP(HOIOrHIeCKH 0QOPMIITHCS JIFO-
OBIMU TUYHBIMH ¥ HETMYHBIMHU TTOKA3aTEISIMH TIIaroJia 3a UCKIIOYSHHEM IOKa3aTele 00heKTHOTO CIPSHKEHUS
Y TIACCHBHOTO 3aJIora. YKa3aHHOE OTpaHHYEHHE B MCIOJIB30BAaHUH IpaMMaTHIECKUX (OPM MO3BOJSET CUUTATH
rJ1aroj o0JiafiaHus MOJYTPaH3UTHBHEIM TiaroioMm [MumoBanoBa 2007; Stassen 2009], KOTOpBIi MpeacTaBisieT
JIeHCTBHE KaK COCTOSIHUE 00JIaAaHus IPEIMETOM.

[IpencraBuM TpaH3UTHBHYIO KOHCTPYKITHIO CXEMATHIECKH:

Mopgpens 1. TpaH3uTUBHAs CTpaTETUs
(PR) — PD — tdj-/tij->™

PaccmaTpuBaemasi cTpaTerusi UCIONB3YETCS B UCCIEAYEMBIX JUAICKTAX JJIs KOAUPOBAaHUS OTYYKIAAEMOTO,
HEOTUYKITaeMOT0, aOCTPaKTHOTO, (PH3UIEeCKOT0/BPEMEHHOT0, HEOMYIICBIEHHOTO 00JIaaHusl.

Hpexcne BCC€TO, JaHHAas CTpaTerusd p€ajlnu3yeCTcCs Ipu KOAUPOBAHUU MPOTOTUIINYCCKUX CIIYUACB MMOCCCCUBHO-
CTH, T. €. i1 0003HAYCHUS TTOCECCUBHBIX OTHOIICHUN MEX]y OAYIICBICHHBIM 00JIajaTeNIeM M HEOJyIIICBIICH-
HBIM o0nagaemMbiM. [IpuMep 9 CITyXUT WILTIOCTpAITUEi TAKOTO MPOTOTHITHIECKOTO CIydas — OTUYKIAeMOM T10-
CECCHBHOCTH.

(9) Ka3. (Xy#tynkucras: 7)

in ike-n olnattak jay laras taj-al.
this man-POSS.2SG also ten chest have -NPST.3SG.S

This man has ten chests.
‘OH UMeeT TaKKE JIECATH CYHAYKOB’.

HGOTLIy)K,Z[aeMaH MMOCECCUBHOCTD MPEACTABJICHA B IPUMEPE 10:

(10) puyp. cob. (deBymku katarorcs ¢ ropsl 10)
Xyamem cam MmAai-q-anaH.
third eye HMeThb-NPST-3DU.S
They have the third eye.
‘Ilo TpeTbeMy IJ1a3y HMEIOT .

IIpumepst 11—12 cBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO paccMaTpUBaeMasi CTpaTerus crocoOHa KOIUpoBaTh abCT-
PaKTHYIO U BPEMEHHYIO IIOCECCUBHOCTb.

(11) Kasz. (Opén 208)
motti pis ki ant tdj-t-an tata Si  joxoat-t-aj-man.
any cunning if NEG have-NPST-2SG.S here FOC come-NPST-PASS-1DU
If you do not have any cunning, he will catch up with us now.
‘Ecnu HeT y Te0sl KakOi-HUOYIb XUTPOCTH, OH ceifuac Hac JTOTOHHUT .

(12) Mpuyp. cob. (JIuca 64)

nay rupit-ti miir  tdj-l-on ki, kit-l-on ki plbtnik-at
28G [work]-IPFV.PTCP people have-NPST-2SG.S if send-NPST-2SG.S if [carpenter]-PL
sup-pi narom-na wer-ti mos-1, law-al.

piece-TRNS bridge-LOC make-IPFV.PTCP must-NPST.3SG.S say-NPST.3SG.S
If you have workers, if you send carpenters, a bridge must be built over the river.
‘Ecam y Teds1 ecTh padouue, eciau y T€0s €CTb INIOTHUKHU, MOCT JIOJDKEH OBITH TOCTPOEH .

B mpumepe 13 npomyutrocTpUpOBaHO KOAWPOBaHUE HEOMYIICBIEHHON MOCECCHBHOCTH C MTOMOIIBIO TPaH3U-
TUBHOM CTpaTeruu:
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(13) Ka3. (Peunoit 3emnu My>kunna u O0ckoii 3emnu MysxunHa 96)
§i  xoras-ap won noxr-at taj-at!
this appearance-ADJ big pine-nut-PL have-NPST.3SG.S
It has such big pine-nuts.
‘1ot (Kemp) Takue OONbIIKe IMUIIKH nMeeT!’

Hanee paccMoTpuM 0cOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHHUS TPAH3UTHBHOM CTPATETHH B IBYX JUANIEKTAX, K YHCTY
KOTOPBIX OTHOCSTCS: 1) BapHAaHTHOCTh CTPYKTYpPhl TPAH3UTHUBHOW IMOCECCUBHON KOHCTPYKIMU U O(OPMICHHS
TJaroya tdjti/tdjti xak €€ OCHOBHOTO 4JICHA, 2) aKTAaHTHOE OKPY)KCHHE TJIarojia tdjti/tdjti B TpAaH3UTUBHOU TI0-
CECCUBHOM KOHCTPYKIIMH.

3.1.1. CTpyKTypHBIe BapuaHThI U GOPMEI [JIAaT0JIa djti/ tdjti B TPAaH3UTUBHOM CTpaTeTruu

B uccnenyembix nuanekTax TPaH3UTHMBHASI MOCECCUBHAS KOHCTPYKIIUS MOXKET Peajn30BBIBATHCS B CBOHMX
CTPYKTYpPHBIX BapHaHTaX, Pa3MYarOMIUXCs M0 HEKOTOPHIM MapaMerpaM. Bo-iepBbIX, B JaHHON KOHCTPYKIIHH
MTOCECCOP MOKET UMETh UMIUTHIINTHOE BEIpAKEHUE, KaK MPEACTABICHO B IpuMepe 14:

(14) Ka3. (ITetyin Ha 3aiineB 9)
Saj kawart-s-ow, moj lajom tij-t-aw, tut jux — sewar-s-ow.
tea boil-PST-1PL.S what ax have-NPST-1PL.S fire wood hack-PST-1PL.S
We boiled tea, we have an ax, we hacked firewood.
‘BekunaTim yaii, TOMOP-TO €CTh Yy HAC, TPOB HapyOMim’.

Bo-BTOpHIX, B paccMaTpuBaeMoOil KOHCTPYKLUUH OOBIYHBIN MOPSAAOK CJIOB MOXKET OBITH M3MEHEH, HalpuMmep,
SOV > SVO (cm. mpumep 15) wmm SOV > OSV (cm. npumep 16):

(15) Kaz. (JloBymiku Ha 3aiimna 12)

ma Sirn xos-kem tdj-s-am tis a  iki-l-am
1SG then twenty-DER.APPRX have-PST-1SG.S loop small man-PL-POSS.1SG
isi-kem atpa taj-s-at.

same-DER.APPRX probably have-PST-3PL.S
Then I had about twenty loops, the boys had about the same.
‘Y MeHs1 ObLJIO OKOJIO JIBA/ILIATH JIOBYIIEK, Y MAIIBYUKOB PUMEPHO CTOJIBKO XKe’.

(16) Kas. (Kak xanTsr xoqumm k Kazemm-peke 41)
i Slart  saran taj-i-at...
one shaman Zyrian have-NPST-3PL.S
The Zyrians have a shaman...
‘Y 3pIpsiH eCTh MaMaH...’

B-tpeTpux, nHAEKcaus 00aaaTeNss MOXKET OCYIIECTBISTHCA MMOCPEICTBOM OCECCUBHBIX MapKEPOB Ha 00-
JIagaeMoM, Kak B mpumepe 17:

(17) puyp. cob (JTuca 25)

ma itta i  potar taj-l-om, law-al, tita mus tdyaj-na tas-ay wos

1sG that one speech have-NPST-1SG.S say-NPST.3SG.S here cow place-LOC herd-ADJ.PRPR town

xw  u-l pa, ew-el taj-al.

man be-NPST.3SG.S and girl-P0OSS.3SG have-NPST.3SG.S

“I have something to say” — the fox says. — “there is a rich town man, he has a daughter”.

‘«Y MEHs eCTh, UTO CKa3aTh)», — TOBOPHT JiMca. — «37IeCh €CTh MY)KHK W3 0OraTtoro ropoja, y Hero ectb
I04bY .

Crienyer OTMETUTB, YTO B UCCIEAYEMBIX JUAJICKTaX MEPBbIM CTPYKTYPHBIH BapUAHT BCTPEUAETCS Yallle, YeM
ocTajbHbIe; 00Jiee TOro, TPETUH CTPYKTYPHBIN BapHUaHT MPEACTABICH TOJBKO €IUHCTBEHHBIM IPUMEPOM.

Kak oTrmeuanocs Bbllle, B IPUYPaIbCKOM U Ka3bIMCKOM AHMANeKTaX Tarod fdjti/ tdjti B cocTaBe TPaH3UTHB-
HOH ITOCECCUBHOM KOHCTPYKITHH (T. €. IS BRIPQKCHHS ITOCECCUBHON CEMaHTHUKH) MOXKET OBITh OOPMIICH JTHY-
HBIMU ¥ HETTMYHBIMH (POPMaMHU TJIaroja 3a UCKIOYeHHEM (OPM MMACCHBHOTO 3aJ10Ta U OOBEKTHOTO CHPSKEHUS.
Yamie Bcero riaron tdjti/ tdjti ynorpebnsercs B Gopme CyObeKTHOTO CHPSKEHHUS] HETPOIICAIIET0 MU MpOoLIe -
IEr0 BPEMEHU M3BABUTEIHLHOTO HAKJIOHEHHS, YTO MOXKHO YBHUZIETh B npumepax 9—17 Boiie. Tem He MeHee,
TIIAroN fdjti/ tdjti BcTpevaeTcs U B GpopMmax Ipyrux HakioHeHui. [IpuBeném mpumepsl ymoTpeOiIeHus riaroia
oOmagaHus B moBenuTenbHOM (IpuMep 18) 1 B 3BuACHIMaIbHOM (puMep 19) HaKITOHEHHSX.
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(18) Ipuyp. cob. (Tpu ceina 7)

Si kem-na law-ili-j-al anti: “pa nay oy ki, oy tij-a-ti,
DET after-LOC say-DER.IPFV-DER.FREQ-NPST.3SG.S DET and 2SG money if money have-IMP-PL
ma oy an tdj-l-om pa mola wer?”

1SG money NEG have-NPST-1SG.S and what matter
Then he said: “If you have money, have money, I don’t have money, what’s the matter?”
‘3atem oH ckazai: «Eciiu Bbl HMeeTe JeHbI'M, UMCUTE JICHBIH, 5l He MMEI0 JIeHer, Kakasi pa3sHuma?y’

(19) Ipuyp. co6. (Cempb HOXKEH 17—18)

Sikonsaitta si  nig-al Sikonsa atti lujat tdj-m-al. lujat tdj-m-al

DET this woman-P0SS.3SG DET DET ring have-PFV.PTCP-3SG ring have-PFV.PTCP-3SG
pa si lujt-al Sikonsa luw-el ma-I-a.

and DET ring-POSS.3SG DET 3SG-ACC/DAT give-NPST-PASS.3SG

The woman had a ring. She had a ring and gave him the ring.

‘Y >KEHIUHBI €CTh, OKA3bIBAETCS], KOJIBLIO. Y KEHIIMHBI KOJIBIO, OKA3bIBAECTCS, €CTh U 3TO KOJBLIO OHA AAET

eMy’.

Ynotpebnssack B HeGUHUTHBIX (pOpMax, TIATON fdjti/ tdjti Takxke TiepeaaéT moceccuBHoe 3HaveHue. J{ms w-
JIOCTpaLMy MpHUBEAEM MIPUMEPHI TIIAroNIa djti/tdjti B popMe mpudacTs Hacrosiero BpeMeHu (npumep 20) u
neenpuyactus (mpumep 21).

(20) Kas3. (Oxotauk 6e3 pyxbs 16)
posSkan ant tij-t-en-on Si arat  woj  xul.
gun NEG have-IPFV.PTCP-2SG-LOC this amount animal fish
When you don’t have a gun, there are animals and fish.
‘Koraa y Tedst HET OpPY:KHsi, TAK MHOTO 3Bepeil U PHIOHI .

(21) Ipuyp. co6. (JIuca 90)
jina pa S$i tdj-man Si pa kamonsi kopejka yis-m-al.
right and DET have-CVB DET and how:many [kopeck] remain-PFV.PTCP-3SG
It’s true, you had so much and only a few kopeks remained.
‘[IpaBna, Beb THI CTOJIBKO HMEJI, H TOJBKO HECKOJIBKO KOIIEEK OCTaJIOCh .

3.1.2. AkTaHTHOE OKpY>EHHE IJIaroyia B TpPaH3UTUBHOM CTpaTeruu

Beliie ObUTO CKa32HO O TOM, YTO BaJCHTHOCTh TJIArofia fdjti/tdjti B TpAaH3UTUBHOMN MOCECCUBHOM CTPaTEruu
nperoaraeT Hau4ue odianaresst u obnamraemMoro. PaccMoTpuM BO3MOXKHBIC BApHAHTHI BHIPaXKCHUsT 00naa-
TeNst U 00J1aJaeMOTO.

B OonblMHCTBE CliyyaeB 00JIafaTelNlb SIBISCTCS OAYIICBISHHBIM JIMIIOM, 0003HAYEHHBIM JIMYHBIM MECTO-
nMeHreM (ipumMep 22) Wi IMEeHeM COOCTBEHHBIM (TipumMep 23).

(22) [Mpuyp. cob. (Cemb HOXKeEH 45)
miiy lapat kesi taj-l-ow.
1pL  seven knife have-NPST-1PL.S
We have seven knives.
‘Y Hac ecTh ceMb Ho:Kkeil (MbI ceMb HOXKell uMeeM)’.

(23) [puyp. co6. (ITop-H3 u Mom-H» 4)
mos-niy-ije-1 muw lowat tas taj-al, Jink lowat tas tdj-al nu.
moshch-woman-DIM-POSS.3SG earth size  herd have-NPST.3SG.S water size  herd have-NPST.3SG.S INTJ
Moshch-woman has a herd, as big as the earth, as big as the water.
‘Y Mom-H»3 ecTh cTajo, Takoe ke 00JbI0e, Kak 3eMJIs ¥ Boaa’.

B kadecTBe 00manaTenss MOXKET TaKKe BBICTYNATh HEOMYIICBIEHHBIH 00BEKT, 0003HAYCHHBIN KaK UMCHEM
COOCTBEHHBIM (HampUMep, Ha3BaHWEM IMOCENTKA), TAK M HapuIaTeIbHBIM. B mpuMepe 24 obnamatens BBIpaKeH
HapuaTCJIbHbIM UMCHEM.

(24) [Mpuyp. cob. (leBymiKu KaTarOTCs C TOPHI 6)
Ilu eegnacha-mer xom Hayk navapm-em 3Jmvl Gep-MaH
this hunt-IPFV.PTCP house larch.tree log-pL of make-CVB
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un-n-a, U mai-ai....

be-NPST-PASS.3SG window have-NPST.3SG.S

This house of the hunter is made of larch, there are windows. ..
‘ITOT AOM OXOTHHMKA CACIAH U3 JUCTBEHHUIIE], OKHA €CTh...’

B cBoro ouepens, o0amaeMoe MOKET OBITH JTIO00M CYITHOCTBIO — HEOMYNICBIEHHOH, OAYIIEBIEHHON, a0-
CTPaKTHOM, HeOTUYk1aeMol. HeoyleBIeHHBIM 00J1aJacMbIM MOYKET OBITh JIIO00H 0OBEKT OKPYIKAIOIIETO MH-
pa, SABIATHCS COOCTBEHHOCTBIO 00MaiaTes, Kak B mpuMepe 25, Wik NpuHaAIe)KaTh eMy BPEMEHHO, KaK B IpH-
Mepe 26.

(25) lpuyp. mosn. (Baitnun 21)

Siti laj-al, masa paraj-na or  ewoalt kdt jay et-s-anon, it-1
so stand-NPST.3SG.S what time-LOC forest from two man come:forth-PST-3DU one-POSS.3SG
néwi tij-ti-t tiij-al, it-1 puti  tij-ti-t tij-al.

white have-IPFV.PTCP-NMLZ have-NPST.3SG.S one-3SG black have-IPFV.PTCP-NMLZ have-NPST.S

At that time two men came out of the forest, one dressed in white clothes, the other dressed in black
clothes.

‘B 9TO Bpems /Ba My>KYMHBI MOSBIIINCH U3 Jieca, OAMH oJeT B Oesioe (Ioci. Oejioe oeToe MMeeT), Apy-
roii — B yépHoe’.

(26) [Mpuyp. noxn. (Baitauu 45)
akkul jukanni pd tamotta akkul tij-as, kilayn — akkul, a  tam yatl pd pdrta
rope instead and yesterday rope have-PST.3SG.S reindeer rope [but] this day and back
Jjuw-m-al-na pd malli  pam wer-ti mala kul-na  wer-am pa Si
come-PFV.PTCP-3SG-LOC and forever grass make-IPFV.PTCP what rope-LOC make-PFV.PTCP and this
muw waj-l-al Jjirs-al-om-al ol-l-at.
land animal-PL-POSS.3SG tie-DER.IMPF-PFV.PTCP-3SG be-NPST-3PL.S
Yesterday she had a rope; coming back today she made a rope of hay and tied the mice.
‘Buepa y He€ Obli1a BepéBKa, BO3BpAILlasCh CETOHS, OHA Clieajia BepEBKY U3 TPaBhl U CBA3ajia MbIIIEH .

OnymeBnEéHHBIM 001a1aeMBIM MOXKET OBITh JIFOOOW JKUBOH OOBEKT NEWCTBHTEIHLHOCTH. B MpUBEAEHHBIX
npuMepax o0JiaaeMbIM BBICTyHaeT paboTHUK (ipumep 27), apyr (mpumep 28), poAcTBeHHHK (Tipumep 29).

(27) puyp. cob. (Tpu ceiHa 3)
xon  taj-al rupit-ti Jjik, rupit-ti Jik, lel-om-ti jik taj-al.
king have-NPST.3SG work-IPFV.PTCP boy work-IPFV.PTCP boy sit-VBLZ.INCH-IPFV.PTCP boy have-NPST.3SG.S
The tsar has a young man who works, he has the boy who works sitting.
‘Llapb uMeeT paboTarOIIero MaJb4yHKa, pA0OTAIOICT0 MAJILYMKA OH CUISIUM UMEeT .

(28) [puyp. cob. (JIuca 6)

ut'sa ul-t1 xot-na, wan u-s XUW U-S,
alone be-IPFV.PTCP house-LOC short be-PST.3SG long be-PST.3SG.S
nomas-n joyat-l-a: “ma jina pa luyas tij-s-om katra.

mind-LOC arrive-NPST-PASS 1SG right and friend have-PST-1SG.S before
He lived alone at home for a long or a short time and thought: “Once I had a friend”.
¢ JTosiro STk, KOPOTKO JIKH OH XKIJI U AyMall: «PaHbliie y MeHsI ObLT APy’ .

(29) Kasz. (ITonesrie 3amucu 2017)
jaj-em nawrem tdj-al.
brother-P0ss.1SG child have-NPST.3G.S
My brother has a child.
‘Y moero o6parta ecTb pe0eHOK’.

HeoTuyxnaembsiM o0siaaeMbIM, Kak IPAaBUIIO, BBICTYNAIOT YAacTH Tella WIIM MApTUTHBHBIC YAaCTH IIEJIOTO.
B npumepe 30 obnagaemMoe SBISIETCS YaCThIO TeJa )KHBOTHOTO:

(30) Kas3. (ITonespie 3amucu 2018)
amp-an ndat kor tdaj-al.
dog-P0sSs.2sG four leg have-NPST.3SG.S
A dog has four legs.
‘Y cobakm JeThIpe HOTH .
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ObnanaemMoe MOKET OBITH BEIpa)KEHO aOCTPaKTHOM CYITHOCTBIO, KaK B mpuMepax 31—32:

(31) Ilpuyp. co6. (JIuca 31)
pa kas  yoti mola itta tij-l-om.
and desire how what DET have-NPST-1SG.S
I have a wish.
‘Y MeHd ecTh :KeJIaHue’ .

(32) Mpuyp. cob. (Jluca 135)
i wer ittam ma tdj-l-om paltap jasay.
one thing DET 1SG have-NPST-1SG.S afraid speech
There’s only one thing, a horrible thing to tell.
‘Y MeHs y>xacHas HOBOCTb .

[ToxBoAst UTOT BBINIECKA3aHHOMY, MOYKHO 3aKJIIOYUThH, UYTO B MPOAHAIU3UPOBAHHOM KOPIyCE TEKCTOB HA
NPUYPATBECKOM U Ka3bIMCKOM JIMANIEKTaX XaHTHIHCKOTO S3bIKA TPAH3UTHBHAS CTPATETHS SIBISETCS MPHOPUTET-
HoU. CTpYKTypa TPaH3UTUBHOU MPEAUKATHBHON KOHCTPYKIIMH B 3THUX JHMATCKTaX COOTBETCTBYET BCEM KpHTE-
pUSM TPAaH3UTHBHON CTPATETMH KOJWPOBAHUS IOCECCUBHBIX OTHOILIEHUM B sI3bIKaX. TpaH3UTHBHAas KOHCTPYK-
US| peai3yeTcs MPU KOJAUPOBAHUU BCEX KOHIENTYaTbHBIX COCTABISIOIIMX MOCECCHBHOCTH, BKITIOYAs HEOAY-
HICBIIEHHYO OCECCUBHOCTh. OCHOBOW KOHCTPYKIIMU CITYXKUT TJIArON tdjti/ tdjti, KOTOPBIA MOXKET ObITh 0POpM-
JICH TMYHBIMH ¥ HEJTMYHBIMH [TOKA3aTeNISIMHU TJIarojia 3a UCKIIFOYeHUEM (OpM MACCHBHOTO 3aJI0Ta U OOBEKTHOTO
crpspKeHUs. AKTaHTHOE OKPYKEHHE T1arofia fdjti/ tdjti mpenmnoaaraeT Ham4ue oonaaaress 1 00JiagaeMoro, Ko-
TOpPBIE MOTYT 0003HAYATh JTIO0YIO CYIITHOCTHIO OKPYXKAIOIIETO MUpA.

Jlanee paccMOTPUM HEMOCECCUBHBIC 3HAUCHHUS TIIAr0Na djti/ tdjti, KOTOphIE Peaqu3yOTCs BHE TPAH3UTHBHOU
KOHCTPYKIUU.

3.1.3. CemaHTHYCCKUH ITOTEHITHAI TJIAT0JIA {djti/ tdjti B KATETOPHATLHBIX (hopMax,
OTJIMYHBIX OT OOBEKTHOTO CIIPsPKEHUA U ITACCUBHOTO 3ajiora

B uccrnenyeMbix nuanekTax aroj tdjti/tdjti B ¢opmMax CyOBEKTHOTO CIPSDKCHUS HEMPOIICIIIETO WK
MPOIIEAIIEr0 BPEMEHH U3bSIBUTEIBHOTO, YCIOBHOTO, MOBEIUTEIBHOTO MM SBUCHIIUATLHOTO HAKIOHEHUH MO-
JKET pealn30BbIBaTh 3HAUEHUs, OTIMYHBIE OT noceccuBHoro [DEWOS 1966—1993: 1399—1400; XPC 2006:
261—262; Conoap 2009: 88—91; JICXS 2011: 124—125]. Kak mpaBuiio, HermocecCuBHAs CEMaHTHKA IIaroJia
1ajti/ tdjti MposIBISACTCS B TEX CIIydasX, KOTAa TJarojl KOMOMHUPYETCs ¢ 0OBEKTOM, UMEIOIIUM OIpeelICHHbIH
pedepeHIUaNBHBIIH CTaTyC, C MOCIEIOrOM HITH 00CTOSTEILCTBOM MECTa.

OnHO W3 3HAYCHHIA, KOTOPOE aKTYaIM3UPYETCs Y Tharofa tdjt/tdjti, MapKupoBaHHOTO cyhpHrKcaMu CyOn-
EKTHOTO CIIPSDKEHHS, 3TO 3HAYCHHE ‘JIepKaTh, XpaHUTh . Mes xpaHeHus dero-nmubo nepenaéres, Korga B ok-
PY)KCHHH TJaroya tdjti/ tdjti HanmaecTByeT 00BEKT M OOCTOSTEIILCTBO MECTa, WHIACKCHPYIOIIEe MECTOIIOIOMXKE-
HUe o0bekTa. [ mumrocTpanun npuseaéM npumep 33.

(33) Ka3. (Manp4uk ¢ TOI CTOPOHBI, TZI¢ COJIHIIC BOCXOIUT, M IEBOYKA C TOH CTOPOHBI, TJI¢ COJTHITE caauTcs 43)
toxelt pet-a ankort-as sawne not-al-an molti wurti poxsa-ije taj-al.
thither to-DAT take.a.look-PST.3SG magpie beak-3SG-LOC something red  big.thing-DIM have-NPST.3SG.S
He looked there: a magpie holds something red in his beak.
‘OH OCMOTpEIN TyAa: COPOKA JEP:KUT B KJIKBeE YTO-TO KpacHoe’.

[lepenaras 3HaueHue ‘pokaTh’ WM ‘BOCIUTBIBATH , TIIAr0J fdjti/ tdjti ynoTpeOnsercss ¢ UMeHaMu, 0003Hava-
IOIIVMH POJICTBEHHUKOB HITH TIOTOMCTBO, HATIPUMED, ewi ‘I0Yb’, poy ‘ChIH’, nawram ‘peO&HOK’, posay ‘MeTEHBI,
nTenen’. B npuMepe 34 npowutrocTpupoBaHa peann3anus 3Ha4YeHUs poKaTh C IIOMOIIBIO TTIarofa tdjti/ tdjti.

(34) Ipuyp. co6. (JIuca 7)
i kut ewalt joy hawrem tdj-l-agan.
one interval from boy child have-NPST-2DU.S
One day they’ll give birth to a son.
‘Ilocne y HUX POAMTCS MAJIbYMK .

I'naron tajti/ tdjti B npumepe 35 nepenat 3HaUYCHUE ‘BOCIIUTHIBATD .
(35) Kas. (ITonespie 3amucu 2018)
ndny ew-en ki tdj-s-an, tiw tolon jam ydnneyo-ja ji-s.
2SG daughter-P0SS.2SG if have-PST-2SG.S 3SG PRTC good person-DAT become-PST.3SG.S

If you had brought your daughter up, she would have grown a good person.
‘Ecniu ObI THI BOCHUTBIBAJIA 1049b, TO OHA ObI BEIPOCIIA XOPOIIUM YEJIOBEKOM .
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B npumepe 36 rnaron oGnagaHus UCHIONB3YyeTCs B 3HAYCHUH ‘pOKaTh’. B 3TOM mpumepe rnaron fdjti yno-
TpebisieTcsa B GopMe 3BHACHINAILHOTO HAKJIOHCHHMS.

(36) Kasz. (monessie 3amucu 2018)
DOy tdj-m-al.
son have-PFV.PTCP-3SG
It turns out that she gave birth to a son.
‘OKa3pIBacTCsl, OHA POANJIA ChIHA .

Cemanruka, niepefapaeMasi riiarojioM tdjti/ tdjti, MOXKeT 3aBHCETh OT HMEH ¢ a0CTPaKTHBIM 3HAUYEHHEM, C KO-
TOPBIMH OH 00pa3yeT enuHylo ¢pazoByto eanHuny. Kak cienyer u3 nmpumepa 37, cnmoBocodeTanue o ‘ym’ +
tajti/ tdjti MeeT 3HaueHNe ‘TIOHUMATh

(37) Kas. (ITonebie 3amucu 2018)
nay moj isa 0§ an taj-t-on?
2SG what always mind NEG have-NPST.2SG.S
Don’t you understand it?
“TBI 9TO XK€ HE MOHMMAaellb 4TO Ju?’

C mOMOIIBIO CIOBOCOYETAHUS Wer ‘NIeno’+ tdjti/ tdjti B mpumepe 38 mepenaéres 3HaUCHUE ‘TIPUBBIKATh YTO-
00 neaTh’:

(38) Mpuyp. cob6. (Ckazka-ObUIb 0 YEIIOBEKE, KOTOPHBIH k/1aj rocTel nono3aHa S1)

Humanna wu mayxa amoca JOJM-eM-aM eéep madii-ac
therefore ~ DET probably may  steal-PFV.PTCP-1SG thing have-PST.3SG.S
na mdcay Moja na — amam eep-j-aj madii-ac na Hymac-aJj

and maybe what other bad  case-PL-POSS.3SG have-PST.3SG.S and think-NPST.3SG.S

WUmM-HoH axdyya  UOXMAJblli-oM HIHXI-HIH.

DEM-DU  where.from arrive-PFV.PTCP man-DU

Therefore, probably, he got used to stealing and maybe had other bad habits, he was thinking of where
these two people came from.

‘[ToaToMy, HaBEpPHOE, 33 HUM JCHCTBUTEIHHO BOPOBCTBO OBLIO WM APYTUE IJIOXHE MPUBBIYKH, TyMacrT,
OTKYyJIa MMPUEXATH 3TH JIBOC JFOACH .

CoueraHue ClIOB nomas ‘MbICIb’ + tdjti/ tdjti nepenaét 3HaYCHHUE ‘TyMaTh

(39) Kas. (Peunoii 3emmu Myxunna u O0ckoii 3emmu MysxuuHa 39)
pupi-j-n nott-t-omn  nay isimort man-em totm-am-a Si  nomas tdj-l-on
bear-EP-LOC bet-NPST-1DU 2SG anyway 1SG-POSS.1SG steal-PFV.PTCP-DAT FOC thought have-NPST-2SG.S
We put a bear at stake: probably you still think that [ have stolen it?!
‘MenBeaeM MOKITHEMCSI: Thl, HABEPHOE, BCE PABHO AyMaelllb, 4To 5 ykpan?!’

Coueranme cnoB wiis ‘hole’+ (an) tajti/ tdjti nepenaér 3HavueHue ‘OBITH HECTIOCOOHBIM JI€TIaTh YTO-JIN0O0’.

(40) Ka3. (’KenmuHa ¢ 1eTbMU, OCTaBIICHHAS B ITyCTOM cTOMOwMIIE 85)

in  nawrem-at, want-ti, an nom-ti nawrem-at
now child-PL look-IMP.2PL NEG remember-IPFV.PART child-PL
moj potart-ti wils tdj-1-at.

what say-IPFV.PTCP hole umMeTh-NPST-3PL.3SG

And children in fact, you see, are at the age of remembering nothing and they cannot speak.

‘A et Bedb, BUIUIID, €IIE B BO3PACTEe HUUETO HE MOMHSIINX JAETCH M TOBOPUTH He MOTrYT (OYKB.: KaKyro
JIBIPKY TOBOPUTH UMEIOT)’.

I'naron tajti/tdjti B koMOUHAIIMKU ¢ wer ‘Iei0’ W TOCIENIOroM yosa ‘K’ wnu kes ‘s’ + wer ‘neno’ +
tdjti/ tdjti — moMoraeT nepenaTh 3Ha4CHUE ‘BECTH JIE0 C KeM-TTH00 .

(41) Kas3. (Haxomquusslii ciayra 8)
ma tuw kes-et-a i wer taj-t-om.
1SG 3SG for-3sG-DAT one affair have-NPST-1SG.S
I have a matter to discuss with him.
‘Y MeHd K HeMy JIeIo’.
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3.1.4. CemaHTHYECKUI MOTCHIIMAI TJIATONA Idjti/ tdjti
B (hopMax 0OBEKTHOTO CHPSKCHUS M TACCUBHOTO 3aJ10Ta

B nByx nccrnemyeMbIX QWaieKTax Iiarodi fdjti/ tdjti MOKeT IPUHUMATh GOPMBI OOBEKTHOI'O CHPSDKEHUS U
[IACCUBHOI'O 3ajora. [y cpaBHEHUs, B «BOCTOYHOXAHTHIMCKOM IOJIyTpaH3UTHUBHBIN IJaroi tajti gopmy mac-
CHBHOTO 3asiora He oOpasyer» [Pwibuenko, [loranuna 2016: 66]. B ¢popmax 00bEKTHOrO CHpSIKEHUS U Tac-
CUBHOTO 3aJI0Ta TJarol {djti/ tdjti BeIpaxkaeT Tonbko HenoceccuBHbIe 3HaUeHus [ XPC 2006; Comosap 2009], npu
3TOM OH ()YHKLIMOHAJIBHO CBSI3aH C OOBEKTOM OIpeAeIEHHON CEMaHTUKU, 0OCTOATENILCTBOM MECTa WM C ApY-
THM CMBICIIOBBIM TJIar0JIOM B HETMYHOH (opme.

Yame Bcero Tiarou fdjti/tdjti, MapKupoBaHHBIH CypQuKcaMu 0OBEKTHOTO CHPSDKEHHUS W MACCHBHOTO 3a-
JIoTa, YIOTPEOISIETCS B 3HAYCHUH ‘JepiKaTh, XPaHUTh, OTHOCUTLCSA . B 3HaUeHWH ‘Aepkath’ OH YIOTpeOIIs-
€TCsl B COYETaHUHU C OAYLICBIEHHBIMH U HEOIYIIEBIEHHBIMH O0BEKTaMU OKPYIKAIOIIEro MHpa, B 3HAYCHUH
‘XpaHHUTb, HAXOAUTHCA — TOJBKO C HEOMYLIEBIEHHBIMHU, a B 3HAYCHUH ‘OTHOCUTHCA — C OAYLICBIEHHBIMU.
Kak npaBuio, 3KCIUIMKAIMsl JAHHOW CEMaHTHUKU IpEAIojaraeT HajJudue JIEMEHTa, 0003HAa4Yaromero o0cTos-
TeNILCTBO MecTa. B mpumepe 41 rmaron tdjti/tdjti B GopMe macCUBHOTO 3ajiora nepetaéT 3HaYCHNUE ‘OTHOCUTBCS
K KOMY-J1100’.

(42) Ka3z. (O6 onene 5)
ma kosa-j-em-n atm-a  tdj-t-aj-om.
1SG owner-EP-1SG-LOC bad-ADV have-NPST-PASS-1SG
The owner treats (keeps) me badly.
‘Motii X0341H KO MHe TIJI0XO OTHOCUTCS .

B cneaytoiiem npumepe ¢ MOMOIIIBIO TJIarona tdjti/ tdjti B GopMe 00bEKTHOTO CIIPSHKCHUS peallu3yeTcs 3Ha-
YeHHUE ‘HaXOJUThCS TIe-I100’.

(43) Kas. (Peunoit 3emiu Myxuuna u O6ckoit 3emun My»xk4anHa 46)
in noxas soxal tuw tij-t-alle met tuw olom-s-alfe.
this sable skin 3SG have-NPST-3SG.S:SG.O right 3SG steal-PST-3SG.S.:SG.O

This sable skin is located at his place, he stole it.
‘Ota co00NMHAS HIKYPAa HAXOAMTCS y HEero, OH ykpan e€’.

B cnenyromem mpumepe (44) aHaTU3UPyEeMBIN TIAroj MepeaacT 3HaueHUE ‘HCIOIh30BaTh YTO-TO B KaKOM-
TO KayecTBe’.

(44) Ilpuyp. moi. (Baiianm)

I nig-ij-en xat-na mdn-1, par-niy-ij-en yat-na,  par-niy-ij-en
one woman-DIM-POSS.2SG house-LOC go-NPST.3SG.S Por-woman-DIM-P0OSS.2SG house-LOC Por-woman-DIM-2SG
put kdawar-1 ki, i  nip-al jas put ruwat-ti i niy-al

pot cook-NPST.3SG if one woman-POSS.3SG arm pot boil-IPFV.PTCP one woman-POSS.3SG

jas tij-l-alli.

arm have-NPST-3SG.S: 3SG.O

But the other woman was walking around the house, the Por woman was walking around the house, when
the kettle boiled, she stirred the pot with her friend’s hand, she used her friend’s hand.

‘OpmHa xeHmuHA XoauT y aoMma, [lop-H»3 xoaut y moma, Koraa TOpIIoK 3aKHITAT, OHA IOMEITHBAET TOPIIOK
PYKOIi OTHOM XKEeHIUHBI, PyKY KEHIIUHBI HCIOJIb3YeT .

Js mepenayn 3HAUCHHS ‘TIPUHAMATH KOTO-THMO0 B KadecTBe  TIIATON fdjti / tdjti codeTaeTcsl ¢ 00BEKTOM B
(hopMe 1aTeIbHOTO MaJIeKa;

(45) Kas. Ter. (Coia LlapeBuya 46)

pa jasto-1-at ne ki apsi-j-a taj-t-ew
and say-NPST-3PL woman if younger.sister-EP-DAT have-NPST-1PL.S:SG.O
xuo ki pa  apsi-j-a tij-t-ew.

man if PRTC younger.brother-EP-DAT have-NPST-1PL.S:SG.O

If you are a woman, say, they'll take you for a younger sister, if you're a man, we'll take you for a
younger brother.

‘Ecnu Thl, — TOBOPST, — JKEHILMHA, MBI T€0s 32 CeCTPEHKY NPHMeM, €CIM Thl MY>KUHHA, 32 OpaTHIIKY
npumMeMm’.
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B xoMmOuHanmu ¢ 00beKTaMu, 0003HAYAIOIIUMHI OJICKTY U 00YBb, TJIAT0J djti/ tdjti nepenaét 3HauCHUE ‘HO-
cuTh’. JI7s BBRIpaXKEHUs STOTO 3HAYCHUS TTIAroll fdjti/ tdjti B mpuMepe 46 MapKupoBaH CyPPUKCOM 0OBEKTHOTO
crpspKeHus, B mpuMepe 47 — cyhdukcom IacCHBHOTO 3ajI0ra.

(46) Kas. (Tpu mynpseix ciosa 30)

moj wer-ti lop-as kosa-j-at top nay
what do-IPFV.PART say-PST.3SG.S owner-EP-POSS.3SG just 2SG
sopek-yat-an sora  tdj-s-afan.

boot-DU-POSS.2SG quickly have-PST-2SG.S:DU/PL.O
What to do, the owner said, your boots quickly wore out.
‘Yt0 menath, — CKa3aj XO3sIMH, — HO ThI CAMIOTH OBICTPO U3HOCH.T'.

(47) Kasz. (Tpu myapsix cioBal4)
nomas-at ja  sopek moj xuw tdj-t-a.
think-NPST PRTC boot what long have-NPST-PASS.3SG
He thinks if'it is long to have boots worn out.
‘Aymaet: «Camnoru J0aro 1 H3HOCUTHY .

CeMaHTHKa TJ1arojia tdjti/tdjti 3aBUCUT OT aOCTPAKTHOTO O00BEKTa, ¢ KOTOPHIM OH COYETACTCs, 00pasys ce-
MaHTHYECKH CIUTHOE COYETaHHE.

(48) Ilpuyp. cob (Tpu ceiaa 10)
wan man-l-at,  yuw man-l-at,  Sikonsa itta wos

short go-NPST-3PL long go-NPST-3PL DET that town
mosa yuj, kur — mosa yuj ndy-yi taj-l-a xon  jik-at-na.

what man village what man laughter-TRNS have-NPST-PASS.3SG king boy-PL-LOC

They go for a long or a short time, the tsar’s sons make fun of the town person, of the village person.
‘Jlonro 1M KOPOTKO OHM HAYT, WAPCKHE CHIHOBbSI CMEKTCSl HAJ UYCIOBEKOM IOpoJa, 4eJ0BeKOM Je-
peBHU’.

Habmonenne Hamx mMarepuanioM IBYX MHUAJICKTOB IOKA3ajio, YTO TJAro tdjti/tdjti B dhopMax 0OBEKTHOTO
CIIPSIPKECHHUS U TIACCUBHOI'O 3aj10Ta BCTPEYACTCA B COUCTAHUHN C APYTUM CMBICJIOBBIM I'JIar0JIOM B (1)0pMe Aacerpu-
qyactus ¢ cyhdukcom -man. JJaHHOE coUCTaHME MPEACTABISIET COOON aHATMTHYECKYIO KOHCTPYKITUIO, TOCKOIb-
Ky e€ 4wIeHBI BCerJia PachoiOKEeHbI KOHTAKTHO B CTPOTOM MOPSAKE. AHANUTHYECKAsT KOHCTPYKIUS C TJIAroJIoM
00magaHus MOKET OBITh IIPEICTABIICHA B BUJIE CXEMBL:

Mopnens 2. AHaTUTHIECKas KOHCTPYKITHS C TJIaroJioM o0JagaHms
.. O./PASS.PM

V-man®"® — (an/in) — taj-/tij
CooburaemMoe KOHCTPYKIKEH 3HaUEHHUE 3aBUCUT OT IJlarosia B HeuHUTHON (opMme, IpH 3TOM Taaroi odna-
JaHUs KaKk Obl COXpaHsSeT CBOIO BO3MOXKHYIO CEMAaHTHKY ‘NlepKaTh . AHaJIN3 MOAOOHBIX NMPHUMEPOB MO3BOJISIET
BBICKA3aTh MPEIIOJIIOKEHHE O TOM, YTO Taroi o0JiagaHus BOBICUEH B MIPOLECC IPaMMaTUKAIN3ANHA U BBICTY-
MaeT B COCTaBE TaKOM KOHCTPYKLMH B Ka4eCTBE BCIIOMOraTEeIbHOTO IEMEHTA.
Crnenyromnye mpuMepsl WUTIOCTPUPYIOT aHAIUTHYECKYI0 KOHCTPYKIMIO C TjarojiioM obiamanus B (opme
00BekTHOTO crpspkeHus (49—53):

(49) Ilpuyp. co0. (Cempb HOXEH 29)

toyi lan-em-al Sikonsa, wan-man tij-l-alli pa atti jew-el
to:there enter-VBLZ.INCH-NPST.3SG DET see-CVB  have-NPST-35G.S:SG.0 and DET sister-POSS.3SG
lujat yot  yar kitop-na  yuj-al, tam yalsa ltw joyt-as?

ring house floor middle-LOC lie-NPST.3SG.S DEM from:where 3SG arrive-PST.3SG.S

He went out, looked — his sister’s ring was lying in the middle of the floor, where did it come from?

‘OH BbILIEI, HOCMOTPEJ (JOCIH.: CMOTPS AEPKHUT-ET0-0H) — KOJIBLIO CECTPHI JISKAIO IIOCPEAN 110/1a, OTKY1a
OHO B3s10Ch?’

(50) IIpuyp. co6. (ITop-H> u Mom-H» 64)
mos-nin-iji  luygyal nawrem-al,  kuwloy nawrem-I il Jjowar-man taj-l-alli.
Mos-woman bell  child-P0SS.3SG bell child-P0ss.3SG down wrap-CVB  have-NPST-S.3SG:0.SG
Moshch-woman keeps her baby with little bells, keeps the baby wrapped up with little bells.
‘Mor-H» aepskuT cBoero peOéHKa 3aBEPHYTHIM C KOJIOKOJIBUHUKOM (JIOCIL.: 3aBEPHYBIIHU ACPKUT-CT0-0HA) .
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(51) Kaz. (Mnanmas nous conHia 56)
sam-at jax-t-at-on joxi xdj-man tdj-t-atle.
heart-POSS.33G go-IPFV.PTCP-3SG-LOC home leave-CVB have-NPST-3SG.S:SG.O
When he goes away, he leaves his heart at home.
‘Korma oH ye3xaerT, cep/iie CBOe I0Ma 0CTaBJseT (I0CI.: TOMa OCTaBs JACPIKUT-Ero-oH)’ .

(52) Kas. (Ilonessie 3anucu 2018)
Si mojt-aps-em Sawi-man tdj-t-em.
this gift-NMLZ-P0SS.1SG keep-CVB have-NPST-1SG.S:SG.O
I keep my gift wrapped up.
‘51 xpaHI0 3TOT MO¥1 MOAAPOK 3aBEPHYTHIM (JOCIL.: COXPAHSS MOJAPOK ACPKY)’.

(53) Kas. (ITonesrie 3amucu 2018)
KOV juwar-ti Suy-yat-am taka juwart-man tdij-t-olam.
foot wrap-IPFV.PTCP cloth-DU-POSS.1SG tight wrap-CVB  have-NPST-1SG.S:PL.O
I always wear footcloths.
‘TTopTsiHKHM (IOCIT: HOTH 3aBSI3bIBATh TKaHb) IIOCTOSIHHO HOWIY (JJOCII.: KPEIIKO 3aBEPHYBILH JICPKY)’.

AHanmuTH4ecKas KOHCTPYKIHS C TIIaroJoM tdjti/ tdjti MoxeT ObITh pa3opBaHa KJIMTUKOW WIIM YACTUIECH, KaK B
npumepe 54.

(54) Kasz. (ITonesrie 3amucu 2018)
Si  awka-j-em isa want-ijol-man Si  tdj-l-em.
this tamed.deer-EP-POSS.1SGG always watch-IPFV-CVB PRTC have-NPST-1SG.S:SG.O
I keep an eye on this tamed deer.
‘3a 3TUM PYYHBIM OJICHEM CJIEXKY (IOCIL.: MOl IPUCMOTPOM JACPKY)’.

IIpumepst 55—56 TEMOHCTPHUPYIOT, YTO B aHAIM3UPYEMOUN aHATUTHICCKOW KOHCTPYKIIHH C TJIATOJIOM fdjti/
{djti oTpUIaTeNbHAS YACTHIIA (71 3aHUMACT MPOMEKYTOYHOE TIOJIOKCHHE MEXK]Ty WICHAMU KOHCTPYKIIHY.

(55) Kasz. (ITonesbie 3amucu 2018)
ndy wont-an  janx-ti mdr-an-an xot-on want-man dn  tdj-I-em.
2SG woods-LOC walk-IPFV.PTCP time-POSS.2SG-LOC house-P0SS.2SG watch-CVB NEG have-NPST-1SG.S:SG.O
While you’re walking in the woods, I do not keep an eye on your house.
‘IToka ThI B Jiecy XOAHMIIIb, 1 TBOU JJIOM He CTOPOIKY (IOCT.: CMOTPS HE JepPXKy)’.

(56) Kas. (ITonmesrie 3ammcu: 2018)
ndy purmas-t-an tupas-an Sawi-man dn  tdj-t-attam.
2SG thing-PL-POSS.2SG shed-LOC keep-CVB NEG have-NPST-1SG.S:PL.O
I don’t store your things in the shed.
“TBom Bem B 1aba3e HE XpPaHIo (IOCH.: XpaHs HE IePKY)’.

Kaxk m3BecTHO, XaHTHIMCKHE HEPUHUTHBIC (DOPMBI HE UMEIOT Mopdosorndeckoil kateropun 3amora [JJCXS1
2011: 180]. Tem He MeHee, TTIaroa B popMe JACEpPUIaACTHS B COCTaBE aHATUTHYECKONH KOHCTPYKIIHHU C TIIaroJioM
o0magaHusl y4acTBYET B BBIpa)KEHHH NMAcCUBHOW ceMaHTHKU. Tak, B mpuMepax 57—59 rnaron fdjti/tdjti B co-
CTaBe aHAJMTUYECKOH KOHCTPYKIMH MCIIONB30BaH B (JOpMe IMACCHBHOTO 3aJI0Ta.

(57) puyp. cob. (JIuca 103)
“tam yoj tas, ism-as-li, neny-et sawi-man tdj-l-a, xoj tas?”
this who herd ask-PST-SG.3SG.S person-PL guard-CVB have-NPST-PASS who herd
“Whose herd is this?” he asked the people guarding the herd, “whose herd?”
“«Hp€ 310 cTaA0?» — COPOCHUI OH JIIOAEH, OXPAHABIIMX CKOT. — «UbE cTamo?»’.

(58) [puyp. cob. (JIuca 162).

“pa napy, law-al, Simas pormas tdj-l-an ki, atti muny yotas, law-I, tata
and 2SG say-NPST.3SG.S such means have-NPST-2SG.S if DET IPL how  say-NPST.3SG.S here
sawi-man tdj-l-aj-maon nay jay-t-an ewalt.”

guard-CVvB have-NPST-PASS-1DU 2SG walk-IPFV.PTCP-2SG from
“If you have the means, we would really be saved when you came.”
‘Ecnu ObI y T€Os1 ObUIH CpeCTBA, MBI OBLIHM OBl CHIACEHBI, KOTa Thl MPUAEIIH .
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(59) Teru (Coen Lapesuua 7)

rus ime-t-an ewi-leyki  Si  kem si  lik-on
Russian woman-3SG-LOC daughter-DIM FOC image FOC dislike-LOC
et-man taj-t-a wolli.

come.out-CVB have-NPST-PASS.3SG completely
His Russian wife disliked her daughter so much.
‘Pycckas jkeHa 0 TOTO €ro JI0YKY HeB3JII00MIIA (JOC.: 3I0CTh BIIICAIIYIO XPaHUT)’ .

00600112 BRITIIECKA3aHHOE MOKHO YTBEPIKAaTh, UTO TIIATON fdjti/ tdjti 00TamaeT 3HAYNTEIIHPHBIM CEMaHTHUC-
CKUM ITOTEHIIMAIOM, KOTOPBIHM peain3yeTcsl BO BCeX KaTeropuaibHbIX Gopmax riaroya. HemoceccuBHbie 3HaYE-
HUSl TJ1aroJia tdjti/ tdjti, Kak MpaBwiIo, 3aBUCAT OT 00BEKTa, HA KOTOPOE HAIPABIICHO JCHCTBUE IJ1arojia, Wid OT
JIPYTOTO CMBICIIOBOTO TJIaroya, ¢ KOTOPBIM fdjti/tdjti oOpa3yeT aHATMTHISCKYI0 KOHCTPYKIHIO. Yame npyrux
TIIATON tdjti/ tdjti nepenat 3HaYCHHUE ‘XPAHUTh, JEpKaTh’, MPU ITOM TJIArOJ MOXKET NMPUHUMATH (POPMBI Kak
CyOBEKTHOT'O U OOBEKTHOTO CIPSHKEHUS, TaK U (DOPMBI TACCUBHOIO 3aJI0Ta.

CormacHo cmoBapio B. lreitauia [DEWOS 1966—1993: 1399] nmoceccuBHOE 3HAauYEHHE Y Tiarojia Bax.,
Bac. tdja-, Cypr., KOHJ., WIep., Ka3., Wyp., IPUYp. tdj-/tdj- NICKOHHOE, OHO TIPEJCTABICHO BO BCEX JMAICKTaX
XaHTBICKOTO s3bIKa. TOHKAs 3TUMOJIOTHS TJIarojia 0 HACTOSAIIETO BPEMEHH HE YCTaHOBJICHA. 3HAYCHHE ‘Xpa-
HUTBH, AepKaTh’ B XIX Beke ObUTO CBOMCTBEHHO OOJIBIIIE BOCTOYHBIM JHAJIEKTaM HAPSIY CO 3HAUCHUEM ‘MMEThH .
B o61em u nemom, B XIX Beke OoraThlii CEMaHTHUYECKHI IMOTEHIMAI IJIaroia HabaroaeTCs BO BCEX AUAICKTaX.
C moMoIIpo TIarosia rnepeaBaiuch TaKue 3HAYCHHS, KaK ‘HOCHUTB OJICXKY, POKAaTh, J1aBaTh UMs, CMOTPETh, O¢-
pedn’ u np. B HacTosmee Bpems 3anaiHbIe JHaeKThHI OOJIbIIIe COXPAaHWIH ATY apXandHyI0 KapTHHY, TOT/Ia KaK B
BOCTOYHBIX JTUAJICKTAX MPOM3OILIO CYKCHHE CEMaHTHUECKOro MOTEHIMa a Tiaroya. Hanmpumep, B BaXOBCKOM
JTMAJICKTE XaHTBIMCKOTO SA3bIKA TJIAr0J fdjata IOMUMO 3HAYCHHUH ‘XPaHWUTh U ‘NepKaTh’ MepenaéT TONbKO 3HAYCHUS
‘poKaTh’ M “HOCHUTH OJIEKIY , COUETASICH C 0OBEKTAMH ONPEACIIEHHOTO PeepEeHIIMATLHOTO CTaTyca, HalpuMep:

(60) Bax. (ITonessie 3armucu 2018)
liiy paya-li tdja-s.
3sG boy-DIM have-PST.3SG
She gave birth to a boy.
‘OHa poauia MajJbyHuKa’,

B Bacroranckom nuanekTe XaHTBIHCKOTO s3bIKa, cornacHo cnoBapro M. K. Moryraesa [Morytaes 1996: 271],
TJIaroi tdjata yTpaTui Bce 3HAYCHHUS 32 UCKIIIOUEHHEM ‘UMETh M ‘AepKaTh .

(61) Bac. (ITonesie 3anucu 2017)
ric¢ taja-yal loy-at.
old.man hold-PST.3SG horse-PL
An old man kept/had horses.
‘CTapuk Jep:KuT Jiomajei’.

B nanpHeHmmx myOnuKkanusx IIaHAPYeTCs MPEICTABUTh UCCIIEAOBAHUS HA TEMY DBOJIIOIMY 3HAYCHUH TI1aro-
Jla Bax., Bac. tdjata, mwep., Kas., U1yp, IPUYP. djti/ tdjti B BOCTOUHBIX U CEBEPHBIX UAJIEKTaX XaHTBIHCKOTO S3bIKA.

3.2. HerpaH3uTuBHas cTpaTerus

Bormpoc o Hannuuy HETPAaH3UTUBHOW CTPATETHH JUIA BRIPAXKEHHUS TIOCECCHBHOCTH B MPHYPATECKOM (0010p-
CKOM) M Ka3bIMCKOM JIMAJIeKTaX XaHTBIHCKOTO sI3bIKa eIl€ He MOJyYnT OKOHYATEIbHOTO pemeHus. Paccmotpum
CIeIYFOINHN TpUMep:

(62) IIpuyp. noxn. (Ky-ky 1—2)
0-§ imi nil  jik-al 0-5.
be-PST.33G woman four boy-P0OSS.3SG be-PST.3SG.S
There lived a woman. She had four sons.
‘Kuna >xeHuuHa. Y Heé ObLJI0 YETHIPE ChIHA .

B JaHHOM NPCAJIOKCHHUU HMCIOJB3YCTCA KOHCTPYKIUA C IIBYOCH(SBHBIM S3K3UCTCHIIMOHAJIBHBIM TIJIaroJIOM
NpUyp. TMOI. ofta ‘ObITh/kuUTh’. HeTpaH3uTHBHAS KOHCTPYKLUS C TJIArojioM Npuyp.co. u#ti, moin. ofta, kaz. wolti
‘opiTe” [DEWOS 1966-1993: 1577] MOXET HWCIOIL30BATHCS TS BRIPAKCHHS PA3TUIHON CEMAHTHKH, B TOM
qHCclie U MOCecCHBHOM. B aToi cBsA3M, mHTepnperarus npumepa 61 Moxer ObITh ABOAKONH. C OJHOW CTOPOHBI,
CMBICJT BBICKa3bIBaHUSI MOXET OBITH MPOMHTEPIIPETUPOBAH KaK yKa3aHHWE HA TO, YTO JKCHIMHA uMena (T. €. 00-
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najfana) 4eTblpex cbiHoBed. C Ipyroil CTOPOHBI, B JAHHOM NPUMEpE aKTyaIu3UpOBaHHBIM, BO3MOXKHO, OKa3bl-
BaeTCs 3HAYCHUE “KUTH’, ‘ObITh B HAJMYWU , ‘HAXOAUTHCS , cp. OykB. ‘bpuia xenmuHa. YeTsipe chiHa OBLIO .
PaccmoTpum mogo0HbIe MpuMeps! B yHKTe 3.2.1. moapoOHee.

3.2.1. AnHoMHHAIbHAS TOCECCUBHAS KOHCTPYKITHS

B cBoeii monorpaguu JI. Ctaccen [Stassen 2009] ompenensieT monoOHyI0 CTPYKTYpY C TIarojoM OBITOBa-
HUS KaK aJHOMAHAIBHYIO TOCECCUBHYIO KOHCTPYKIIHIO U HE OTHOCHT K YETBHIPEM 0a30BBIM CTPATETHUAM KOIHPO-
BaHUS NMOCECCUBHON ceMaHTUKHU. Ero apryMeHT COCTOMT B TOM, YTO B aJTHOMUHAJIBHOW OCECCUBHOM KOHCTPYK-
IIUU TIOCECCUBHOCTh BHIPAXKAETCS HE CTPYKTYPOU MPEIJIOKCHHS, a TOCECCUBHBIM Cy(h(dUKCOM Ha 00JiajacMoM B
uMeHHOH 4actu [Stassen 2009]. CnemoBarenbHO, MOKHO TMPEIIONOKUTH, YTO B TOAOOHONW KOHCTPYKIUHU yT-
BEpIKJaeTcs HaIW4Ke/ CylecCTBOBaHNE TTOCECCUBHOCTH, BRIpAKEHHON B MMEHHOH (pase.

CxeMaTu4ecKyd HEeTPaH3UTUBHYIO aJHOMHUHAJIBHYIO MOCECCUBHYIO KOHCTPYKIIUIO MOXKHO MPEACTABUTH Clie-
JYFOIIIAM 00pa3oM:

Mogens 3. Hetpan3utuBHasg aIJHOMUHAIbHAS KOHCTPYKIUS
(PR) — PD"%® — u(®)-/o(D-/wo(t)->"™

ITo dopme 3Ta KOHCTPYKIHS OM3Ka K TOMUK-CTPATETHH, B KOTOPOH HHU 00JamaTellb, HU oOJiamaeMoe He
MapKHUPYyeTCsl HA OJTHAM M3 KOCBEHHBIX TaJIeKel, a 001a1aeMoe BBICTYIIAET B POJTH MOJICIKAIIETO B MPEIOKCHUH.
B Tomuk-cTpaTeruu He AOMyCKaeTcs HyJIeBOE BBIpaKeHHE 001anaTels, T. K. OH U €CTh TONMHUK, UCXOJHAs YacTh
TIPETIOKEHNS], OTBEUAIOIas Ha3BaHUIO cTparerni. OIHAKO BBIBICHHBIE IPUMEPHI B IPUYPAIbCKOM U Ka3bIMCKOM
JTMAJICKTaX MOKAa3bIBAIOT, YTO 00JIalaTelb, KaKk MMPaBUIIO, BRIPAYKACTCS MMIUTMIUTHO MOCPEACTBOM HHJICKCAIUH
cypdukrcamMu MOCECCHBHOCTH Ha 00JIalaéMOM, YTO TIO3BOJISET UACHTU(DUIIMPOBAThH O0IaaTess U3 TUCKypca.

JlanHas KOHCTPYKIHA B WCCIEAYEMBIX THAIEKTaX OMpeAeNseTcs AByMs NMpU3HAKaMu: 1) MapKHpOBaHHEM
obmagaeMoro moceccUBHbIME cy(ddukcamu, 2) HaTUYUEM CTPYKTYpPhI 3K3UCTEHIIMOHAIBHOTO/JIOKATHBHOTO
npeioxkenns. OnrcbiBaeMasi KOHCTPYKITUS OCHOBBIBASTCS Ha TMPEIOKEHUSX C IK3UCTCHIIMOHAIBLHOW W/WIH
MPOCTPAHCTBEHHOM CEMaHTUKOM.

Byner cnpaBeyTMBBIM OTMETUTH, YTO YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS JAaHHOW KOHCTPYKIIUU B TPOAHATH3UPO-
BAHHOM TE€KCTOBOM KOPITyCE€ XaHTBHIMCKUX NUAJEKTOB HUYTOKHO Maja U cocTaBisieT 12 ciyvaeB Ha 2158 mpen-
JIOKEHHUH B puypanbckoM auanekte (1. e. 0,6%) n 6 crydaes Ha 3023 mpemnoxenus (1. €. 0,2%) B Ka36IMCKOM
IUaNeKkTe. B mpuypaibCckoM qualiekTe paccMaTpuBacMasi HeTPa3UTHBHAS KOHCTPYKIIMS BCTPEUYACTCS dYalle B TEK-
CTax Ha yCTh-TIONYHCKOM ToBope. OO0I1ee orpaHIYeHHOE KOJIMYECTBO MPUMEPOB C pacCMaTpPUBaeMOi KOHCTPYKIIHU-
et mo3BossieT 00paTuTh Ha HUX OoJiee MPUCTaIbHOE BHUMAHHE, TIOATOMY MPUBEAEM X B OOJIBIIEM KOJTUIECTBE.

B nmpumepe 63 peus uaét o jomMax, KOTopble CyObEKThl UMEIOT B CBOEH COOCTBEHHOCTH:

(63) Ilpuyp. moi. (Batiauw 35)
yat-l-oman ol-l-at danti, joyi, ldw-al, a  jay-l-omon.
house-PL-POSS.1DU be-NPST-3PL.S DET homewards say-NPST.3SG.S PRTC walk-NPST-1DU.S
We have homes, let’s go home.
‘Y Hac ecThb A0Ma, JaBail TOMOM HOUAEM .

BrnionHe BO3MOXXHO, YTO aKLEHT B JaHHOM BBICKA3bIBAHUU JEJIAETCS HE Ha 00JaZlaHuM 3TUMHU JIOMaMH, a Ha
TOM, 4TO UX COOCTBEHHBIE JOMa JEHCTBUTENIHHO CYIIECTBYIOT. B TO e BpeMs B KOHCTPYKLMU MapKHUPOBAHO U
MIOCECCUBHOE OTHOIIIEHME: Ha HEro ykaspiBaeT nokasarens POSS.1SG nHa cymectButensHoMm ‘mom’. Cremys
MIPEIOKEHHOH JIOTHKE, B IpuUMepax 64 u 65 cMBICH JOHKCH OBIThH Mepeaan Kak ‘Bo3MOXKHO, UX JIeABl CYIeCT-
ByIoT’ ¥ ‘CTapuk AOMOI BEpHYJICS, a )K€Ha ero KUBET BMECTe ¢ ero cblHOM . IIpu 3TOM moceccHBHBIN MOKa3a-
TeJb Ha CYLIECTBUTENBHBIX ‘A€Abl’ U ‘’KEHa’ YKa3bIBaeT HAa HAIMYHME TOCECCUBHBIX OTHOILIECHUI.

(64) Kasz. (OKenmuna ¢ 1eTbMH, OCTaBICHHAS B IIyCTOM cToUOuIIE 9)
mosay, aki-t-al wol-1-at.
maybe uncle.old.man-PL-POSS.3PL be-NPST-3PL.S
Maybe, they have uncles (grandparents).
‘MoskeT OBITh, AeAYMIKH U 0a0yLIKH Y HUX €CTh .
(65) Kaz. (Opén 115)
Jjoxi joxt-as imi-leyke-t wol pox taj-al.
homewards come-PST.3SG.S wife-DIM-POSS.3SG be.NPST.3SG.S son have-NPST.3SG
The old man returned home, his wife has his son.
‘Crapuk TOMOU BEPHYJICA, 4 Y #KeHBbI €r0 ChIH .
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HCKOTOpOG 3aTPYAHCHUC BBI3BIBACT IIPUMED 66, B KOTOpPOM 3HAYCHUC ‘HaXO)KI[eHI/IC, CymeCTBOBaHI/Ie’,
IpeaAnojaracMbI€ y 3K3UCTCHIIMOHAJIBHOTO IJ1arojia, TpyaHO YCTaHOBUTDH U3 KOHTCKCTA:

(66) Ipuyp. cob. (IIpexpacHsblii pedEHOK: 69)
as-em ayk-em ul-m-el ewalt rupataj-al simal u-s.
father-P0OSS.1SG mother-P0OSS.1SG be-PFV.PTCP-3PL from [work]-P0sS.3sG few  be-PST.3SG.S
While my father and mother lived, he had little work. (1ocn. ‘paGora-ero 6b1710 MaJIO’)
‘[Toxa Mou pomuTeNny OBLIH )KHBBI, Y HEr0 OBLIO Mallo padoThI’.

BnonHe BeposSTHO, UTO U B CASAYIOMUX IpuMepax 67—70 UCXOIHBIN OBITHITHO-TOKATHBHBIA CMBICH, KOJIH-
PYEMBIil KOHCTPYKIIMEH C TJIarojioM ObITOBAaHUS, JOMOJHEH MOCECCHBHON CEMaHTHKOW (POpPMaTbHO BBIPAXKCH-
HOM CIIelIMaIM3UPOBAHHBIM MApKEPOM.

(67) [puyp. non. (3axopoHeHue 5)
nu  malaj-al 0-s, dsa pan-l-aj-at.
[well] what-P0OSS.3SG be-PST.3SG.S all put-NPST-PASS-3PL
They put everything that they have.
‘Beé xmanércst, yTo umedin’ (oci.: BCE, 9TO ObUTO [y HUX?], OHU TTOJOKHUIH ).

(68) Kas. (Kamens Llemmap 48)
tuw kas-al wol at  man-at!
3SG desire-P0SS.3SG be.NPST.3SG.S PRTC go-NPST.3SG.S

If he has a desire, let him go!
‘Xouer — mycTh ener!’ (moci. ‘EcTb xenaHue-ero, mycth enet!’)

(69) [Mpuyp. cob. (JIuca 46)
“al tiy antam, oy xoti, law-al, ul.
very:much bride:price NEG.EX money how say-NPST.3SG.S be.NPST.3SG.S
There is no bride-ransom, but there is money,” he said.
‘Her BbIKyna, HO €CTh I€HbIH .

(70) Kasz. Ter. (Cora Lapesuua 99)

’

sornie-y {uojat ki wuo-s anke-m efti ki
gold-ADJ ring if be-PST.3SG.S mother-P0OSS.1SG from if
xas-iti-j-as moitxa mad-t-en atom.

remain-DER.IPFV-EP-PST.3SG earlier give-IPFV.PTCP-2SG bad
If you had the ring from my mother remained, why didn’t you give it earlier?
‘Ecnu mMes1och 30J10TOE KOJBIIO, OT MaTepH OCTaBIIeeCs, IOYeMy paHblie He oTaana?’

3.2.2. HerpaH3uTHBHAsA KOHCTPYKIIHS C OCIIENIOTOM Y0Sd

HUccnenoBanne kopmyca TEKCTOB Ha NMPUYPaJIbCKOM M Ka3bIMCKOM JHAJEKTaX MO3BOJMIIO BBIIBUTH KOHCT-
PYKIIMIO ¢ OBITUHHBIM TJIAr0JIOM, KOTOpasi CTPYKTYPHO COOTBETCTBYET BCEM KPUTEPHUSIM JIOKATHBHOW TpeInKa-
TUBHOM cTpareruu no kinaccudukanyu JI. Craccena [Stassen 2009]. B Hell o0nafaTens HCMOMB3YETCS B COCTaBEe
KOHCTPYKIHH C IPOCTPAHCTBEHHBIM IOCIENOToM yosa. [locienor yosa co 3Ha4UeHHEM PYCCKOTO MPEeIora «y»
ciemyet 3a obnamareneM. O6magaeMoe CoTiIacyeTcsl ¢ SK3UCTCHITHOHATBLHBIM PETUKATOM.

KoHcTpyKIus ¢ TIOCIIENoroM yosa i OBITHHHBIM TJIaroJIoM MOKET OBITh MIPEACTaBICHA CXEMO:

Mopnens 4. HeTpaH3uTHBHAS KOHCTPYKITUS C TIOCTICIIOTOM Y0Sd
PR yo$a — PD — ul-/ol-lwi(f)->™

OmnwuceiBaeMasi KOHCTPYKIMS MPUBJICKIIA Hallle BHUMAHHE HE TOJNBKO MACHTHYHOCTBIO CBOEH CTPYKTYPBI C
MTOCECCUBHOM JIOKAaTUBHON KOHCTPYKIIHEH, HO M COAep KaHNEeM MPeI0KEeHNH, B KOTOPOM OTOOpa)kaeTcs rmocec-
CHBHOE 3Ha4YeHUe. TeM He MeHee, aHaNu3 KOMMEHTHPOBAHHs JaHHBIX BBICKa3bIBaHUN MH()OPMAHTOM MOKa3al,
9TO JaHHas KOHCTPYKLUS HE MBICIMTCS HOCHUTEISIMH SI3bIKa Kak roceccuBHas. [IpemioskeHus ¢ mocnenorom
XOSa N OBITHIHBIM TJIATOJIOM CJIEIYeT PacCMaTpUBaTh KaK OBITHHHBIC/TIOKATHBHBIC, B KOTOPBIX PEaH3yIOTCS
TaKWue 3HAYCHHUS TJIaroyia ‘ObITh’ KaK ‘CyIIeCTBOBATh, HAXOMUThCs, xuTh’ [[ICXS 2011: 130].

B npumepax 71—72 npuBeneHsl NpeagoKeHUd U3 KOPIYCOB TEKCTOB Ha XaHTBIMCKUX AuanekTax. B mepe-
BOJIaX 3THX IMpPEJIOKEHUNH Ha PYCCKHUM S3bIK MpHUBEJEHa WHTEPIpPETaIsl 3HaYeHNUs MPEeTIOKEHUSI HOCUTEIEeM
Ka3bIMCKOTO TUaJIeKTa, KOTOpas yKa3aHa B CKOOKaX.
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(71) Mpuyp. cob6. (Cemp HOXKeEH 15)

ma, law-al, us-l-em, nay mola-ji ~ joyat-s-an tum mosa jigk-ot-na,  tum mosa
1SG say-NPST.3SG.S find-NPST-SG.1SG 2SG what-TRNS arrive-NPST-2SG.S that what water-PL-LOC, that what
muw-at-na datti ma jaj-l-am xo0sa atti lapat kesi ul-l-at.

land-PL-LOC DET 1SG elder:brother-PL-1SG at  DET seven knife be-NPST-3PL.3SG

I know what you have come for. At these brooks, at these lands my brothers have seven knives.

‘5 3Hato0, 3a4eM Thl NPUILEN. Y 3TUX PYyUbEB, HAa ATUX 3€MIISIX Y MOUX OpaTbeB CEMb HOKell ecTh (HaXo0-
auTcs). Y Moux OpaTheB ObLIO ceMb HOXKEHl .

(72) Kas. (Deer 12)

in ma xos-am-a si wol kat wuli... lctot
now 1SG at-POSS.1SG-DAT FOC be.NPST.3SG.S two deer... food
xoltom-t1 Sir-n isa antom.

get-IPFV.PTCP opportunity-POSS.2/3DU always NEG.EX
I have two such deer...they have no opportunity to get food.

‘Y MeHsI ceifdac ecTh /1Ba TaKuX oJieHs (y MCHS ceiiuac )KUBET NIBa TAKUX OJICHS), OHU BCE HA OJTHOM MECTE
CTOST, THIIY JOCTaTh OHU HE MOTYT .

Emgé meckompko mpumMepoB (73—76), WILTIOCTPUPYIOMINX HEITOCECCUBHOE 3HAYCHUE JTAHHON MOJIEIH, OBLIN
MOJTy4eHBI IPU paboTe ¢ HHHOPMAaHTOM.

(73) Kasz. (ITonesbie 3amucu 2017)
jaj-em x0sa nawrem-et.
brother-P0sSs.1SG at child-pL
My brother has children.
‘Y Opara netu (y Opara 4pH-TO JETH HAXOAATCSA) .

CornacHo MHeHHIO HOcuTens s3bika M. M. MonnaHoBo#, 1aHHas KOHCTPYKLIHA HEe HepenaéT UICI0 O TOM,
9TO 3TO POAHBIE JeTu OpaTa. [laHHOE MpelIoKeHHs TOHUMAETCs, KaK OMMCAaHUE CUTyaluH, B KOTOpOH y OpaTa
HaxOJSATCS UyKUE ACTH.

(74) Kas3. (ITonesbie 3amucu 2018)
mdttirn,  SOn xosa tiyal wot-m-al.
[it] happens birch-bark.dish at  nest be-PFV.PTCP-3SG
A birch-bark dish turns out to have been a nest.
‘Oxka3bIBaeTcs, B 0epecTsAHOM mocy/ae rae3no ObLIo .

(75) Kasz. (ITonesbie 3amucu 2018)
ma tajm-em jaj-em xosa tupas-an wol.
1SG axe-POSS.1SG elder:brother-POss.1SG at  shed-LOC be.NPST.3SG.S
My elder brother has my axe in his shed.
‘Moti Torop y crapuiero Opara B 1aba3e ecTh (HaxXoauTcs) .

(76) Kaz. (ITonesbie 3amucu 2018)
DOy-em jaj-em xosa wol.
son-POSS.1SG elder:brother-P0oss.1SG at  be.NPST.3SG.S
My son lives with his brother.
‘Moii cbIH y cTapuiero Opara »uBer’.

006001125 BEIIECKa3aHHOE, MOXKHO 3aKIIOUUTh, YTO KOHCTPYKIIMH C SK3UCTCHIIMOHAIBHBIM TIIAarojoM pea-
JU3YIOT TJIABHBIM 00pa3oM 6a30BYIO OBITHHHYIO/TOKATHBHYIO CEMAaHTHKY. B HETpaH3UTUBHON aJlHOMUHAIBHOMN
KOHCTPYKI[UH KOJMPOBAHHE MTOCECCUBHOCTH COCPEIOTOUCHO B UMCHHOHN (pa3e U perpe3eHTUPOBAHO HMHICKCA-
1ueit 00agaeMoro, a rjarojl ObITOBaHMS yKa3bIBaeT HA HAJIMYKME TAKOTO poja IMocecCHBHOCTU. HeTpaH3uTHB-
Hasi KOHCTPYKIHSI C POCTPAHCTBEHHBIM IOCJICIIOTOM ¥0Sa W OBITUHHBIM TJIAr0JIOM UCTIOIB3YETCs IS YKa3aHUS
Ha HaXOXXICHHE MJIM CYIIECTBOBaHHE OOBEKTOB, MIO3TOMY OHA HE MOYKET PACCMAaTPUBATHCS KaK CTPaTErus pe-
MPE3CHTAIMU TOCECCUBHOCTU. B 1eJI0M MOKHO 3aKIIFOYUTh, YTO B UCCIEAYEMBIX JAMAJCKTaX HETPAH3UTHUBHAS
CTpaTerus He 3aJeHCTBOBaHA TP KOAUPOBAHUH ITOCECCUBHOCTH.

4. OTpunaHue NOCECCUBHOCTH B MPUYPATbCKOM M Ka3bIMCKOM /INAJIEKTaX

B MpuypajabCKOM MU Ka3bIMCKOM AHAJICKTax XaHTBIMCKOTO S3bIKa OTpULIaHUE TMOCECCUBHOCTU B TPAH3UTUB-
HOH U B HeTpaHSHTI/IBHOﬁ KOHCTPYKIUAX OTINYACTCA, HO CTPATCIUH OTPULAHUA TOCECCUBHOCTHU HE BKIIFOYAIOT B
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ce0st HUKaKoTO HOBOTO 3JICMEHTa, KOTOPBIM Obl HE UCIIOJBL30BAJICS B KOHCTPYKIUSAX C OTPUIIAHUEM HETIOCECCHB-
HBIX OTHOIICHUH. TUNMYHAs U XaHTBIICKOTO SI3bIKA TPAH3UTHBHAS CTPATETUsl KOMUPOBAHUS TOCECCUBHOCTH
HCIIOJIB3YET «CTaHmapTHOE oTpuiianue» (trepmuH — [Payne 1985]). B HeTpaH3UTHBHOW KOHCTPYKITHH HCIIONh-
3yeTCsl CICIMATbHBINA OTPUIATESIIBbHBIA OBITUHHBIN ri1aros. Ha 3ToM OCHOBaHMM MOXHO TOBOPHUTH O CTPATETHIX
«CTaHAPTHOTO» U «CIEIUATBLHOT0» OTPUIIAHUS TIOCECCUBHOCTH B UCCIICYEMBIX THATCKTAX.

4.1. OTpunaHie MOCECCUBHOCTH B TPAH3UTUBHOM CTpPaTernu

OTpuuaHue NOCECCUBHOCTH B TPAaH3UTHBHOW NPEIUKATUBHOW CTPAaTETHMHM XapaKTEpU3yeTcsl KaKk CTaHIapT-
HOe «cHHTaKcuueckoe» (tepmuH — [Dahl 1979]), B koTopoM CTaHAAPTHBIM MapKepOM OTPHLAHHS BHICTYIACT
JacTuIa npuyp. cob. dn, moi. dn ‘e’ [Huxomaesa 1995: 162], ka3. an, yon [XPC 2006: 297; Conosap, Haxpa-
uyeBa, [llusaoBa 2016: 147]. B Bume cxembl OTpUIIAHNE TTOCECCHBHOCTH B TPAH3UTHUBHON CTPATETHH BBITJISIUT
CIIEAYIOIIKUM 00pa3oM:

Mopgens 5. OTpuiaHue NIOCECCUBHOCTU B TPAH3UTUBHOM CTpaTeruu
(PR) — PD — dn/dn — tdj-/tij->"™

YTBepauTensHas KOHCTPYKIUS TPAH3UTHBHON CTPATETHH MOCECCUBHOCTH CTPYKTYPHO CUMMETPUYHA COOT-
BETCTBYIOIIEH OTPHUIIATEILHON KOHCTPYKITHH, 332 UCKIIOYCHHEM HAIMYHS OTPUIIATEIIBHOTO MapKepa dan(t)/dn(t).
[Tpumeps! 77—78 WILTIOCTPUPYIOT «CTaHAAPTHOE OTPUIIAHKIE» TPAH3UTUBHON CTPATETHH C MAPKEPOM dn.

(77) puyp. cob6. (Ilpekpacusrit pe6EHOK 59)
ma an tdj-ili-s-om pa nay yalsa wii-l-en?
1SG NEG have-DER.IPFV-PST-1SG.S and 2SG from:where take-PST-2SG.S
I had none. Where did you get it from?
‘51 HMYero He UMeJI, U OTKYJIa THI 3TO B35?’

(78) Kasz. (Pycckas xykia 6)
xanti  akan-ije-w jo§5  kor dn  taj-al nul sem dn  taj-al.
Khanty doll-DIM-POSS.1PL arm leg NEG have-NPST.3SG.S nose eye NEG have-NPST.3SG.S
The Khanty doll doesn’t have arms and legs, a nose and eyes.
‘Y XaHTBIHCKOI KYKJIBI HET PYK, HOT, HOCA, IJ1a3’.

B npuMepe 78 13 Ka3bIMCKOTI'0 AUAJICKTAa MapKEPOM OTpULIAHUS BBICTYIIACT YaCTHUL A xon:

(79) Kas. (Opén 113)
ma pox xon tij-t-om Jjasta-t-om ma-ti.
1SG son NEG have-NPST-1SG.S say-NPST-1SG.S give-IPFV.PTCP
I have no son, [ promise to give him away.
‘Y MeHH :Ke HeT CbIHA, IT000€eIa0 0TAaTh .

4.2. OTpI/IIIaHI/Ie MOCECCUBHOCTHU B HETPAHZUTUBHBIX KOHCTPYKIUAX

®akT OTpUIIAHUS B HETPAH3UTUBHBIX KOHCTPYKIMAX BBIPAXKAETCS CHCHUAILHBIM OTPHLATESIBHBIM TIpeInKa-
TUBHBIM OBITHIHBIM TIIATOJIOM IMIPUYP. CO0. dntam, MON. dntam, Ka3. antom. O0namaeMoe B OTpUIIATEIHLHON afl-
HOMUHAJIbHON IOCECCUBHON KOHCTPYKLMH, KaK M B YTBEPOUTEIbHOM, BCErJa MAapKHUPOBAHO IOCECCUBHBIMH
cy(ddukcamu, KOTOpBIE U BBIPAKAIOT TIOCECCUBHOCTh B KOHCTPYKIIMH C TJ1aroioM ‘ObiTh’. Cxema JaHHOH cTpa-
TETUU MOXKET OBITH IIPEJCTABICHA KaK:

Mogens 6. OTpuLiaHue TOCECCUBHOCTH B HETPAH3UTUBHOM KOHCTPYKIIUU
POSS __ .. L
PR —PD — dntam/dntam/ antom

PaccMmoTpum npruMepsl, HUTFOCTPUPYIOIINE JaHHYH KOHCTPYKIIHIO.
(80) [Mpuyp. moxn. (Ky-ky 13)

kimat  jik-al law-I: “md mil-am intam”.

two0.0RD boy-P0OSS.3SG say-PST.3SG.S 1SG hat-P0OSS.1SG NEG.EX

e second son says: v .
Th d “I have no hat.”
‘BTopoii CbIH TOBOPUT: «Y MeHS HeT IANKMW» (JI0CII.: MOeiil IIanKH HeT) .
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(81) [Mpuyp. cob. (Jluca 14)

pa Si  kus  kim pit-ti lit-1-aj-am lulon pa
and DET behind out fall-IPEV.PTCP want-NPST-PASS-1SG COND and
kim pit-ti sir-em antam.

out fall-IPFV.PTCP strength-POSS.1SG NEG.EX

I’d like to come out, but I don’t have the strength to come out.
‘51 651 XOTENa BBIWTH, HO Yy MEHSI HET CHJT .

B mpumepax 82—85 oTrpuriaTenbHBIA OBITHIHBIN TJ1aroJ, COrjIacysch ¢ 00bEKTOM, TpUHUMAET GopMy MHO-
KECTBEHHOT'0 YHCIIA.

(82) Ilpuyp. cob. (Ky-xy 12)
wul jik-al ldw-al: “ma wij-l-am dntam-at”.
big boy-P0SS.3SG say-PST.3SG.S 1SG boot-PL-POSS.1SG NEG.EX-PL
The eldest son said: “I have no shoes.”
‘Crapmimii cblH CKa3all: «Y MeHsl HeT 00yBW»’ (JIOCII.: Moeii 00yBHU HeT).

(83) Kasz. ()Kenmuna ¢ 1eTbMu, OCTaBIIEHHAs B ITyCTOM cToHOMIIE 81)
joxt-as pa Si in  nawrem-t-al antom-at.
come-PST PRTC FOC now child-PL-POSS.3SG NEG.EX-PL
He came but his children are nowhere.
‘[Ipuexain oH, a AeTeH-TO yXKe HeT .

(84) Kas3. (ITonmesrie 3amucu: 2018)
mity mil-t-aw antom-at.
1pL  hat-PL-POSS.1PL NEG.EX-PL
We don’t have hats.
‘Y Hac HeT manok’ (jocni.: Hamux mamnok Her).

(85) Kas. (ITonmesbie 3amucu: 2018)
liw letot-t-al antom-at.
3rL food-PL-POSS.3PL NEG.EX-PL
They don’t have food.
‘Y Hux Het eabl’ (Hoci.: UX eanl HeT).

B mpemioskeHusX, OTHOCAIIMXCS K MPOIIJIOMY, OTPULATENbHBIA OBITUHHBIHN II1aro MOKET yIOTpeOIsThCS B
COYETaHUH C TIaroioM-cBs3Koi mpuyp. u(l)/o(D)ti, ka3. wo()ti B hopme mpommenmero BpeMeHn. KoHcTpyKus
MOJKET JIOTIOJIHATHCS BPEMEHHBIM MapKepoM IpOLIeIIero BpeMeHH jisan ‘B ApeBHUE BpeMeHa’, kdfra ‘naBHO’,
xon ‘koraa’. JlanHoe HaOm0AeHNE IPOMILIIOCTPUPOBAHO B IpuMepax 86—S87:

(86) Kas. (KyneT MmenBens, Measexuii mpa3IHukK 8)
xo:n pofkan ante:m fe:s mo.jpar Poxaltijo-1-at ka:rt-apy tij-ap nh:{-at-on.
when gun NEG.EX be.PST.3SG bear win.a.bear-PRS-3PL.S iron-ADJ.PRPR tip-ADJ.PRPR arrow-PL-LOC
When there were no guns yet, they killed the bear with iron-tipped arrows.
‘Korma py:keii emié He ObLI10, OHU YOUBAIN MEIBE/Is CTPEIIAMH C JKEJIE3HBIMU HAKOHEYHUKAMU .

(87) Kasz. (ITonesrie 3amucu 2018)
miiy mil-t-ow antom-at  wo-s.
1PL  hat-PL-POSS.1PL NEG.EX-PL NEG.EX-PST.3SG
We did’t have hats.
‘Y Hac manokK He ObLLIO .

B cTpykType «cTaHZapTHOT0» OTPHLAHHUS M CIELUAIbHOIO OTPULAHHMS 00CHUX CTpaTeruii MOXET OIpene-
JSITBCSL BTOPOH MapKep OTPULAHUSI — HACHTUYHBINA 110 MOJSIPHOCTH BIIEMEHT, — B KAa4eCTBE KOTOPOTO BBICTY-
MaeT KJIAcC OTPHUIATEIhHBIX MECTOMMEHUI: Tpuyp. c00./ToN. nemdsa/nemdsa ‘HAYTO’, nemaltat/ nematit ‘Hu-
k1o’ [Hukomaesa 1995: 107], xa3. nemoatxojat ‘wuxro’ wiu nemait ‘wuaro’ [JJCXS 2011: 86; Comosap 2016:
103]. /IBoiiHO€ OTpHLIaHUE B paMKaX CTpaTerHH «CTaHAAPTHOI'O OTPHLAHMS», HEe BeAyllee K YTBEPKACHHUIO, Xa-
PaKTEPHO ISl YPAIbCKUX S3BIKOB, B KOTOPHIX BTOPOM IMOJSPHBINA 3JIEMEHT MOSBIISETCS B MPEIJIOKECHUAK, YKE
OTMEYCHHBIX OTpHIATEeNbHOM yacTurieit [Wagner-Nagy 2011: 26].
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(88) [Mpuyp. cob. (ITpekpacHslii pedbéHOK 13)

siti ul-li-I-onon, nemosa dn tdj-l-onan, xuj-ti It an taj-l-apan,
S0 be-DER.IPFV-NPST-3DU.S nothing NEG have-NPST-3DU.S sleep-IPFV.PTCP place NEG have-NPST-3DU.S
nemdsa dn tdj-l-onan, Siti yotas tonya ul-l-anon.

nothing NEG have-NPST-3DU so how DET live-NPST-3DU.S
As they lived, they had nothing, they had no place to sleep, they had nothing, they just lived.
‘OHM TaK XUBYT, Y HUX HHYEro HET, Herje cnaTh, TaK U )KUBYT .

(89) Kasz. (O mape, o0ne3xanmieMm MUpsI: 17)

Si

xul nemoalt wuort ant pa tij-al.

this fish no flavor NEG PRTC have-NPST.3SG.S
This fish has no taste.
‘Ora pp10a oka3ajuach 0e3BKYCHON .

(90) Kas3. (ITonmesrie 3ammcu: 2018)
nemxujat mis an  tdj-al.
nobody cow NEG have-NPST.3SG.S
Nobody has a cow.
‘HUKTO He HMeeT KOPOBY .

(91) [Mpuyp. cob (JIuca 24)
nemosa mus  taj-ti sij-om dantam.
nothing illness have-IPFV.PTCP noise-POSS.1SG NEG.EX
I have no illness at all.
‘He 0oJ1ero (He CrbIlny / HE YyBCTBYIO OOJIC3HB)’ .

Wrak, oTpuliaHue MOCECCHBHOCTH B MPUYPATBCKOM M Ka3bIMCKOM JHAJNEKTaX OCYIIECTBISETCS B paMKax
CTpaTeruii OTPHUIIAHMS, UCTIONB3YEMbIX B SI3bIKE B IIEJIOM: a) «CTaHIAPTHOE» OTPUIAHHE, TSI BRIPAXKEHUS KOTO-
pOTO HCIONIB3YETCS OTPHUIIATENIbHAsI YacTUIA, U 0) «CHEIMATbHOS)» OTPUIIAHUE C OTPULIATEIIbHBIM OBITHIHBIM
TJIaroJIOM.

5.

3aKkJIr0UYeHue

Omnmpasich Ha pe3yNbTaThl IPOBEAEHHOTO UCCIEIOBAHNS, MOYKHO 3aKIIFOYNTh, YTO:

1)

2)

3)

4)

B MPHUYPAJIbCKOM M Ka3bIMCKOM JHAJIEKTaX XaHTBIMCKOTO SI3bIKA KOAMPOBAHHE NMPEIUKATHBHOM IOcec-
CHUBHOCTH pean3yeTcs IOCPECTBOM TPaH3UTUBHOW CTPATETHH;

TPaH3UTHBHAS CTPATETHs] KOAMPOBAHHSA IOCECCHBHOCTH HamOoJiee pPaclpoCTpaHeHa B HCCIETyEeMbIX
muanektax (166 cmyuyaes Ha 5181 mpennoxenue). Mcnonap3oBaHue TpaH3UTHBHOM CTpaTerny HaOmoa-
eTCsl JUIS KOJAMPOBAHUS BCEX KOHIIETITyalbHBIX COCTABISIONINX ITOCECCUBHOCTH: OTUYKIAeMOH, HEOTUY-
KIaeMol, abCcTpakTHOH, BpEMEHHON M HEOMYIIEBIEHHON TTOCECCHBHOCTH. TpaH3UTHBHAS CTPATETHUS OC-
HOBBIBACTCS Ha JIBYXBAJICHTHOM rJjarojie co0. fdjti, MOMN. tdjti, Ka3. tdjti ‘UMETh’, KOTOPBIA COXPaHSET
CBOE IMOCECCHBHOE 3HAaUeHHNE BO BCeX (DMHUTHBIX W HEUHHUTHBIX (popMax 3a UCKIIOUEHUEM (QOpM 00b-
S€KTHOTO CIPSsDKCHHSI 1 TTaCCUBHOTO 3ajiora. BaleHTHOCTE Ti1aroia tdjti/ tdjti mpemmoiaracT HaIudue 00-
nanaTens U 00JazaeMoro, KOTOpble MOTYT OBITh BBIPXKEHBI JIFOOOH CYIIHOCTBHIO B TOM YHUCIE U HEOMLY-
IIEBJIEHHOM;

TJIaroJ tdjti/ tdjti B MCCIeMyeMbIX AUAIEKTaxX o0jamaeT OoraTeIM CEMaHTHISCKUM MOTeHIHaIoM. [loMu-
MO TIOCECCHBHOTO TJIarod fdjti/ tdjti mo3BOMNSeT mepeaaTh 3Ha4eHUs ‘XpaHUTh, JepKaTh, HAXOAUTHCS, PO-
JKaTh, BOCITUTHIBATh, IPHHUMAThH B Ka4eCTBE KOTO-JIM0O HITU Yero JIM00, UCIOIB30BaTh, OTHOCHUTHCS, HO-
CUTH, AyMaTh, UCTIOIB30BaTh, TIOHUMATh, AyMaTh, HE yMETh H JAp. 3HaueHHe, BhIpa)KaeMOoe TJIaroJioM
{qjti/ tdjti, 3aBUCUT KaK OT TpaMMaTU4ecKoi OpMBI, B KOTOPOH OH YHOTpeOIsieTcs, TAK U OT CEMaHTHKH
OKPYXKAaIIIUX €ro CIOB. 3HAUYCHHE ‘Iep)kKaTh, XPAaHUTh TIAroja fdjti/tdjti peamusyercs BO BCEX €ro
rpaMMaTHIecKuX GopMmax. I'maromn tdjti/ tdjti B popme 00BEKTHOTO CIIPSHKEHUS WU TMTACCHBHOTO 3aJI0Ta B
KOHTAKTHOM COYETaHWH C JPYTUM IJIaroJioM B GopMe AeenpuvacTs ¢ cy(pPUKCOM -man TpaMMaTHKa-
TU3yeTCsl, yTpauyuBasi OJJHO U3 CBOUX 3HAUEHUH ‘XpaHUTh, JepKaTh’;

HaJIA4YMe HETPAH3UTHBHOM CTPAaTErWH KOAMPOBAHMS ITOCECCHBHOCTH B MCCIIEAYEMBIX JHUATEKTaX S3bIKO-
BBIMU JIaHHBIMH HE MOJKpeIUIsieTcs. B mpeanoXeHusax ¢ IByOCHOBHBIM TIIAarojioM MpUyp.col. ufti, moi.
ofta, xa3. wolti ‘ObITh’ BCTpeUaeTcs aJJHOMUHAIBbHAS OCECCUBHAS KOHCTPYKIMS. AJHOMUHAIBHAS KOH-
CTPYKIIMSI OCHOBBIBAETCSI Ha MPENJIOKEHHUSIX OBITHITHOMN/TOKaTHBHOW CEMAaHTHKH W TproOpeTaeT 3Have-
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5)

HUE TIOCECCUBHOCTH OJaronapsi HHASKCAIlMK 00J1a1aeMOT0 TIOCECCUBHBIMU cy((rKcaMu B UMEHHOMN Yac-
TH TIpeanoxeHust. YaCTOTHOCTh yNOTpeOIeHusT TaHHOW KOHCTPYKIWH IS KOIUPOBaHUS ITOCECCHBHOCTH
coctaBisier 18 cirygaeB Ha 5181 npemnoxenue. Herpan3uTuBHAsS KOHCTPYKITHS C TIOCTIEIOTOM yoSd, KO-
TOpas CTPYKTYPHO COOTBETCTBYET BCEM KPUTEPHUSM TOCECCHBHOMN JIOKATUBHOW MPEIUKATUBHON CTpaTe-
THH, JJ151 KOIUPOBaHUS TIOCECCUBHOCTH HE UCTIOIB3YETCS;

OTpHUIIAHHE ITOCECCHBHOCTH IMOMYMHIETCS OOIIMM TpaBHUiIaM IOCTPOCHHS OTPUIIAHUS B HCCIIEAYEMBIX
UaliekTaXx. B TpaH3UTHBHOW CTpPaTETMH HCIIOJIB3YETCS «CTaHIAPTHOE CUHTAKCUYECKOE» OTpPHUIaHUE,
MapKepoOM KOTOPOTO BBICTYIAET OTPHUIIATEIbHAS YacTUIA MPHYp. CO0. dn, MON. dn, Ka3. dn, yon. s
KOHCTPYKITUHU C TJIATOJIOM TIpUYp. ufti/ofta, xa3. wolti ‘ObITh’ XapaKTEpPHO «CIIEHATLHOE» OTPHIIAHWE,
KOTOPOE BBIPAKAETCS OTPHIIATEIIBHBIM MPEIUKATUBHBIM OBITUHHBIM TJIarojioM Mpuyp. col. dntam, IO
dntam, xa3. antom. B 00enx KOHCTPYKIUAX TPU OTPUIIAHUN MOXKET YHOTPEOISIThCS HASHTHYHBIN 10 TI0-
JSPHOCTH D3JIEMEHT — OTPHUIATSIBbHBIC MECTOMMEHUS: NPUYpP. CO0., TON. nemosa/nemdsa ‘HAYTO’,
nemoaltat/ nemoatit ‘“HUKTO’, Ka3. nematxojat “HUKTO’ WK nemailt ‘“HUUTO’ .

BJ'IaFO,Z[apHOCTI) peUOCH3CHTAaAM

Mu1 HNCKPECHHE 6HaFO,I[apHBI JABYM aHOHHMMHBIM PEUCH3CHTAM 3a OUC€Hb UCHHBIC 3aMC€YaHUA 1 KOMMCHTApHU K

PYKOIIMCH CTAThH, Osar oaapsd KOTOPBIM CTAaThbA ObllIa 3HAUUTEIHHO YCOBCPIICHCTBOBAHA.

1 — mepBoe nuII0

2 — BTOpPOE JIUIIO

3 — TpeTbe JUIo

ADJ — aJlbeKTHUBai3ep
APPRX — amnmpoOKCHMAITUs

CokpameHus

Ob6mue

IPFV.PTCP — UMITEp(QEKTHBHOE MTPUIACTHE

LOC — cyddukc MECTHOTO Tajexa

N — CYUIECTBUTEIbHOE

NEG — OTpHIaTeNIbHAs YaCTHIIA

NEG.EX — OTpHUIATENbHBIN 3K3UCTEHIIMOHAJIBHBIN TJ1aroJ

CAR — cy(huKc KapuTHBa

COM — cyhduKC KOMATATHBA
COND — yCJIOBHOE HaKJIOHEHHE
CVB — Jzeenpuyactue

DEM — yKa3aTelbHOE MECTOMMEHHE
DER — JIepuBalMOHHbII cy(hdukc
DET — JACTCPMUHATUB

DIM — JIMMUHYTHB

DU — JBOMCTBEHHOE YHUCIIO

EP — 31eHTe3a

FOC — (hoxyc

FREQ — cy(ddukc ppexsenTrBa
IMP — IOBEJIMTEJILHOE HAKIIOHEHHE
INCH — cyddurc nax0oaTnBa

INF — UH(QUHATHB

INTJ — MeXI0MeTHE

IPFV — cyddukc nmrepdeKTrBa

NMLZ — HOMMHaJIai3ep

NP — uMeHHas ppasza

NPST — HelpoLIealee BpeMs

O — cyOBEKTHO-00BEKTHOE CIIPSKEHUE

ORD — TIOPSIKOBOE YHCIIUTEIBEHOE

PASS — IaCCUBHBIH 3a10T

PFV.PTCP — niep(eKTUBHOE MIPUYACTHE

PL — MHOKECTBEHHOE YHCIIO

PM — JIMYHBIE MapKepbl

POSS — moceccuBHbIN cyhhukc

PRPR — TIPOTIPHATHBHEIN (KOMHTATHBHEI) Cyhduke
PRTC — yacTuia

PST — mpolueiee Bpems

S — CYOBEKTHOE CIpsDKCHUE

SG — eIMHCTBEHHOE YUCII0

TRNS — cyddukc npeBpaTuTenbHOrO Magex
VBLZ — BepOauaiizep

SI3BIKM U THUANEKTHI

Bac. — BaCIOTaHCKWM BOCTOYHBIN AUAJIEKT XaHTBIMCKOTO S3bIKa

BaX. — BaXOBCKMI BOCTOYHBIN JUAJIEKT XaHTBIMCKOIO SI3bIKa

Ka3. — Ka3bIMCKUI CEBEPHBIN TUANEKT XaHTBIMCKOIO SI3bIKa

KOHJI. — KOHIMHCKHUH I0KHBIN JUAJIEKT XaHTBIMCKOIO SI3bIKa

MOJI. — YCTh-TIOJYHUCKHIA TOBOP MPUYPATBCKOTO TUANEKTa

TIpHYyp. — MPHYPATbCKUN (00IOPCKUIT) CeBEpHBIN THANEKT XaHTHIHCKOTO S3bIKA
€00. — ycTh-cOOCKHI TOBOP MPHYPATHCKOTO AUAIEKTa

Cypr. — CypryTCKHii BOCTOYHBIN JUANIEKT XaHTBINCKOTO SI3bIKa
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Ter. — TErMHCKUI rOBOP Ka3bIMCKOIO AMATEKTa
mep — MEPKATLCKUNA CEBEPHBIN TUAJIEKT XaHTBIMCKOTO A3bIKA
IIyp. — LIYPBILKAPCKUHA CEBEPHBIN AUATIEKT XAHTBIMCKOTO s3bIKa
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PE3IOME

B crathe npejacTaBieH aHaNM3 CTPATEruil BHIPAKEHUS NPEIUKATUBHBIX MTOCECCHUBHBIX OTHOLICHUMH, BBI-
SIBJICHHBIX B KOpITyce TeKCcToB (62 TexcToB, 5181 mpemsnoxkeHne) Ha NMpHypabCKOM (00XOPCKOM) M Ka3bIM-
CKOM JHaJeKTaX XaHThIMCKOro si3pika. Hanbosiee pacrpocTpaHEHHON B MCCIEAYEMBIX AWANCKTaX SIBISICTCS
TPaH3UTHBHAsI CTPATErusi KOJIMPOBAHMUS NPEIUKATUBHBIX ITOCECCHBHBIX OTHOIIEHMH Ha 0a3e riarona coO.
tajti, ON. tdjti, Ka3. tajti ‘UMeTh’, KOTOpasi UCHOJIB3YETCs IS BEIPAKEHUS OTUYK/IaeMOT0, HEOTUYKJaeMOoro,
a0CTpakTHOTrO, (PM3MYECKOTO U HEOLyLIeBIEHHOTro 00naganus. B ¢popmax 0ObEKTHOrO CIPSKEHUS U T1ACCUB-
HOTO 3aJiora 3HaueHHe MOCECCUBHOCTH Y TIiarosia oOnagaHus yTpaduBaeTcs. HeTpaH3uTHBHas cTpaTerus
MOXeET OBITh IpeJCTaBlIeHa KOHCTPYKIMEH C JIBYOCHOBHBIM Ijlarojom cod. u(l)ti, non. o()ti, xa3. wolti
‘OBITh/KUTH’, KOTOpas ONpeAeNeHa Kak aJHOMHHaJbHAs MOCECCHBHAs KOHCTPYKIHMSA. B amHOMUHANBHOM
KOHCTPYKIMH OTHOLIEHHs OO0JIaJlaHKsl YCTaHABIMBAIOTCS HOCPEJCTBOM IMOCECCUBHBIX MapKepoB, MHICKCHU-
pytomux obnagaemoe. OTpuIIaHNE TOCECCUBHOCTH B TPAH3UTUBHOM M B HETPAH3UTHBHONW KOHCTPYKIHUSAX OT-
JIMYAIOTCS: B TPAH3UTHBHON NMPEANKATUBHON CTPATETUH HUCIIONIB3YETCS «CTaHIAPTHOE CHHTAKCHYECKOE OTPH-
[aHKe», MAPKUPYEMOe YacTHIEH cob. dn, oL dn, Ka3. an, yon ‘He’; GakT OTpULAHHS aJIHOMUHAIBHOM 110~
CECCUBHOIM KOHCTPYKLHUH BBIPAKACTCSl CHELMAIbHBIM OTPHLATEIbHBIM MPEANKATUBHBIM OBITHHHBIM TJIaro-
JIOM €00. dntam, TION. dntam, Ka3. antom. B 00enx cTpaTerusax IOIMyCTUMO JBOWHOE OTPHUILIAHHE.

SUMMARY

The article presents research findings resulting from an analysis of the strategies used to encode predica-
tive possessive relations which were identified in a corpus of texts (62 texts, 5181 sentences) in the Priural
(Obdorsk) and Kazym dialects of Khanty language. The most common strategy of encoding predicative pos-
session in Priural (Obdorsk) and Kazym dialects is a transitive one based on the verb sob. #ij#i, pol. tdjti, kaz.
tajti ‘to have’, which is used to express the main conceptual features of possession (abstract, physical/temporal,
alienable, inalienable, inanimate). An intransitive strategy can be represented by the construction that is
based on the locative/existential sentence with the verb sob. u())#, pol. o())ti, kaz. wo)ti “‘to be’. Following
L. Stassen, it is defined as an adnominal possessive construction wherein the possession is indexed on the
possessed. Negative possession is encoded differently in the transitive and intransitive strategies. While the
“standard” syntactical negation, expressed by the negative particle sob. an, pol. dn, kaz. xa3. dn, yon ‘no,
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not’, is used in the transitive strategy, a special negative existential verb — sob. antam, pol. dntam, kaz. an-
tom “not to be” — is common in negative intransitive constructions.

Kniouesvie cnosa: XaHTBICKUI SI3BIK, TPUYPATIHCKHUIN (0OZOPCKUHA UAIEKT), Ka3bIMCKUH MpeINKaTHBHAS
IMOCECCUBHOCTB, habeo-ritaromn

Keywords: Khanty language, Priural (Obdorsk) dialect, Kazym dialect, predicative possession, habeo-verb
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